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T E R R I T O R I O ,  I N N O V A Z I O N E ,  F U T U R O . 
P A L C O S C E N I C I  S U I  Q U A L I  I  P R O G E T T I

H A N N O  P R E S O  F O R M A .
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Nel corso di mezzo secolo il mondo della cucina è cambiato 
profondamente. Sono cambiate le tecnologie, i materiali, 
le proporzioni degli spazi domestici e il modo stesso di vivere 
la cucina. Da ambiente puramente funzionale, la cucina è diventata 
il cuore della casa: un luogo di relazione e di espressione personale. 
Per accompagnare, interpretare e anticipare queste trasformazioni, 
abbiamo adeguato e rafforzato la nostra forza produttiva.

ES 50 años de innovación. Lugares que encarnan el sentido de 
nuestro recorrido: territorio, innovación, futuro. Escenarios en los que 
los proyectos han cobrado forma. Durante medio siglo el mundo 
de la cocina ha cambiado muchísimo. Han cambiado las tecnologías, 
los materiales, las proporciones de los espacios domésticos y la 
misma manera de vivir la cocina. De ambiente únicamente funcional, 
la cocina se ha convertido en el alma de la casa: un lugar de relación 
y de expresión personal. Para acompañar, interpretar y anticipar 
estas transformaciones, hemos ajustado y fortalecido nuestra 
fuerza productiva. 

FR 50 ans d’innovation. Des lieux qui incarnent l’essence même 
de notre parcours : territoire, innovation, avenir. Des scènes sur 
lesquelles nos projets ont pris forme. En un demi-siècle, l’univers de 
la cuisine a profondément changé. Les technologies, les matériaux, 
les proportions des espaces domestiques et la manière même 
de vivre la cuisine ont évolué. D’espace purement fonctionnel, 
la cuisine est devenue le cœur de la maison, un lieu de partage 
et d’expression personnelle. Pour accompagner, interpréter 
et anticiper ces transformations, nous avons adapté et renforcé 
nos capacités de production. 

DE 50 Jahre Innovation. Orte, die die Bedeutung unseres Weges 
verkörpern: Region, Innovation, Zukunft. Bühnen, auf denen unsere 
Projekte Gestalt angenommen haben. In den vergangenen fünfzig 
Jahren hat sich die Küche drastisch verändert. Die Technologien, 
die Materialien, die Proportionen der Wohnräume und das Konzept 
der Küche haben sich verändert. Die Küche hat sich von einem rein 
funktionalen Raum zum Mittelpunkt des Hauses entwickelt: Ein Ort 
der Zusammenkunft und der persönlichen Entfaltung. Um diese 
Veränderungen zu begleiten, mitzugestalten und vorwegzunehmen, 
haben wir unsere Produktionskapazitäten angepasst und ausgebaut. 

EN 50 years of innovation. Places that embody the essence of our 
journey: the local area, innovation, the future. Stages on which 
our projects have taken shape. The world of kitchen furniture has 
changed dramatically over the last half-century. The technologies, 
the proportions of residential interiors, even the very way kitchens 
are used have changed. Kitchens have evolved from a purely functional 
space into the heart of the home, a place for socialising that reflects 
our individual personality. In order to accompany, interpret 
and anticipate these transformations, we have adapted 
and expanded our productive capacity. 
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In questo percorso evolutivo, 
le proporzioni delle basi e delle 
profondità sono cambiate per 
adattarsi a nuovi modi di abitare, 
e, con il passaggio dall’anta da 18 
mm a quella da 22 mm,
la qualità costruttiva ha raggiunto 
livelli sempre più elevati.
L’introduzione di nuovi materiali 
e tecnologie, come il Fenix NTM® 
e la laccatura su base metallica 
con una texture tridimensionale, 
hanno aperto nuove possibilità 
progettuali e portato l’esperienza 
cucina su nuovi percorsi 
sensoriali.

ES Desde las primeras cocina fabricadas en el establecimiento 
originario de Mansuè, donde la empresa ha dado sus primeros pasos, 
el traslado en el nuevo establecimiento de Caneva, 
que ha marcado el comienzo de una fase industrial más 
estructurada, hasta la apertura de la sala expositiva de Milán
 en 2026, en el núcleo central de la capital del diseño. En este 
camino evolutivo, las proporciones de los muebles bajos y de las 
profundidades han cambiado para ajustarse a las nuevas formas 
de habitar, y con el cambio de la puerta de 18 mm a la de 22 mm, 
la calidad constructiva ha alcanzado niveles cada vez más altos. 
La introducción de nuevos materiales y tecnologías, como el Fenix 
NTM® y el lacado en base metálica con una textura tridimensional, 
han abierto nuevas posibilidades proyectuales y llevado 
la experiencia de cocina a nuevos caminos sensoriales. 

FR Nos premières cuisines sont sorties de l’usine historique de 
Mansuè, où notre entreprise a fait ses premiers pas, puis de notre 
nouveau site de Caneva, qui a marqué le début d’une phase 
industrielle plus structurée, pour arriver à l’ouverture du showroom 
de Milan en 2026, en plein cœur de la capitale du design. Au fil de ce 
parcours, les proportions des éléments bas et des profondeurs ont 
été repensées pour s’adapter à de nouvelles façons d’habiter et, avec 
le passage de la porte de 18 mm à celle de 22 mm, la qualité de la 
fabrication a atteint des niveaux de plus en plus élevés. L’introduction 
de nouveaux matériaux et technologies, tels que le Fenix NTM® et le 
laquage sur base métallique à texture tridimensionnelle, a élargi les 
possibilités de conception et a permis d’expérimenter de nouvelles 
sensations dans la cuisine. 

DE Von den ersten Küchen, die am ursprünglichen Standort des 
Unternehmens in Mansuè produziert wurden, über den Umzug 
an den neuen Standort in Caneva mit einer effizienteren 
Gestaltung der industriellen Prozesse, bis hin zur Eröffnung 
des Showrooms in der ultimativen Designhauptstadt 
Mailand im Jahr 2026. Im Laufe dieser Weiterentwicklung haben 
sich die Proportionen der Unterschränke und der Tiefen verändert, 
um sich neuen Wohnsituationen anzupassen. 
Die 18 mm Tür wurde durch die 22 mm Tür ersetzt, wodurch 
die Verarbeitungsqualität auf ein neues Niveau gehoben wurde. 
Die Einführung neuer Materialien und Technologien, wie Fenix NTM® 
und die Lackierung auf Metallbasis mit dreidimensionaler Textur, 
hat neue Gestaltungsmöglichkeiten eröffnet und die Küche 
zu einem haptischen Erlebnis gemacht.

EN This has taken us from the first kitchens manufactured in our 
original headquarters in Mansuè, where the company took its first 
steps, to the move to our new location in Caneva, marking the 
beginning of a more structured industrial phase, and on to the 2026 
opening of our Milan showroom, in the pulsing heart of the capital 
of design. During this process of evolution, the proportions of base 
units and depths have shifted to suit new ways of living and, 
with the increase in door thickness from 18 to 22 mm, construction 
quality has improved continuously. The introduction of new materials 
and technologies, such as Fenix NTM® and the metal-based lacquer 
with a three-dimensional finish, have opened up novel design 
potential and taken the kitchen experience on new 
sensory journeys. 

D A L L E  P R I M E  C U C I N E  P R O D O T T E 
N E L L A  S E D E  O R I G I N A R I A  D I  M A N S U È , 

D O V E  L ’ A Z I E N D A  H A  M O S S O  I  S U O I  P R I M I 
P A S S I ,  A L  T R A S F E R I M E N T O  N E L L A  N U O V A 

S E D E  D I  C A N E V A ,  C H E  H A  S E G N A T O 
L ’ I N I Z I O  D I  U N A  F A S E  I N D U S T R I A L E  P I Ù 

S T R U T T U R A T A ,  F I N O  A L L ’ A P E R T U R A  D E L L O 
S H O W R O O M  D I  M I L A N O  N E L  2 0 2 6 ,  N E L  C U O R E 

P U L S A N T E  D E L L A  C A P I T A L E  D E L  D E S I G N .
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Come una cucina, anche un’azienda è fatta di elementi diversi: 
strutture e meccanismi invisibili che lavorano in equilibrio 
e che nel tempo hanno costruito l’identità di Armony. 

Un’identità che oggi può essere raccontata con orgoglio. 
Un approccio che oggi si estende oltre i confini del proprio 
territorio, e che ha permesso ad Armony Cucine di diventare 
un brand internazionale sinonimo di qualità e stile italiano.

FR Tout comme une cuisine, une entreprise est composée de 
différents éléments : des structures et des mécanismes invisibles 
qui fonctionnent en équilibre et qui, au fil du temps, ont construit 
l’identité d’Armony. Aujourd’hui, c’est avec fierté que nous pouvons 
raconter cette identité. Cette approche a franchi les frontières de 
notre territoire et a permis à Armony Cucine de devenir une marque 
internationale, synonyme de qualité et de style italien. La Collection 
Anniversaire est née de cette fierté. Ce n’est pas seulement une 
célébration, c’est le début d’un nouveau cycle, animé par le même 
esprit de recherche et d’écoute du monde contemporain. 

ES Al igual que una cocina, también una empresa está realizada 
por elementos diferentes: estructuras y mecanismos invisibles que 
trabajan en equilibrio y que en el tiempo han construido la identidfad 
de Armony. Una identidad que actualmente puede contarse con 
orgullo. Un punto de vista que actualmente se extiende más allá de 
lo límites del propio territorio y que ha permitido a Armony Cucine 
convertirse en una marca internacional sinónimo de calidad y estilo 
italiano. La Colección Aniversario nace de esta conciencia. No es tan 
sólo una celebración. Es el comienzo de un nuevo ciclo, con el mismo 
espíritu de investigación y atención del mundo contemporáneo. 

EN Just like a kitchen, the company too is made up of different 
elements, hidden structures and mechanisms that work in a balanced 
manner and have shaped the identity of Armony over the years. 
An identity that we can now talk about proudly. An approach that 
now goes beyond national borders and has allowed Armony Cucine 
to become an international brand that is synonymous with Italian 
quality and style. The Anniversario collection originated from this 
awareness. It is more than a celebration. It is the beginning of a 
new cycle, one that we are undertaking with that same aptitude for 
research and responding to the demands of contemporary life. 

DE Genau wie eine Küche besteht auch ein Unternehmen aus 
verschiedenen Elementen: Unsichtbare Strukturen und Mechanismen, 
die ineinandergreifen und im Laufe der Zeit die Identität von 
Armony geprägt haben. Auf diese Identität können wir heute mit 
Stolz zurückblicken. Mit diesem Ansatz, der heute weit über die 
Region hinausgeht, hat sich Armony Cucine weltweit als Synonym 
für Qualität und Design etabliert. Die Jubiläumskollektion beruht auf 
diesem Bewusstsein. Mit ihr wollen wir nicht nur feiern. Sie ist der 
Beginn eines neuen Abschnitts, der Forschungsgeist mit modernen 
Aspekten vereint.

L A  C O L L E Z I O N E  A N N I V E R S A R I O  N A S C E 
D A  Q U E S T A  C O N S A P E V O L E Z Z A . 

N O N  È  S O L T A N T O  U N A  C E L E B R A Z I O N E . 
È  L ’ I N I Z I O  D I  U N  N U O V O  C I C L O ,  C O N  L O  S T E S S O 

S P I R I T O  D I  R I C E R C A  E  A S C O L T O 
D E L  M O N D O  C O N T E M P O R A N E O .

C O L L E Z I O N E  A N N I V E R S A R I O
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In natura tutto segue un ciclo. L’acqua genera la vita,
le foglie crescono verso la luce, i rami disegnano 
nuove direzioni, la roccia si trasforma nel tempo.

Nulla rimane immobile: ogni fase prepara la successiva, 
in un movimento continuo di evoluzione e rinascita. 
Anche i rapporti umani si sviluppano secondo questo ritmo. 
Nascono da un’intuizione, crescono attraverso l’esperienza, 
si consolidano nel dialogo e mutano nel tempo.

La cucina, che accoglie natura e vita quotidiana, è il luogo 
che più di ogni altro rappresenta questo movimento. 
Un ciclo che, come accade in natura, è senza fine.

EN In nature, everything follows a cycle. Water gives rise to life, 
leaves grow towards the light, branches reach out in new directions, 
and rock transforms over time. Nothing remains static: each phase 
paves the way for the next, in a continuous movement of evolution 
and rebirth. Human relationships, too, develop according to this 
rhythm. They arise from an intuition, grow through experience, 
are strengthened through dialogue and change over time. 
The kitchen, which embraces nature and everyday life, is the place 
that, more than any other, embodies this movement. 
A cycle which, as in nature, is endless.

ES En la naturaleza todo sigue un ciclo. El agua genera la vida, 
las hojas crecen en dirección de la luz, las ramas dibujan nuevas 
direcciones, la roca se transforma en el tiempo. 
Nada permanece inmóvil: cada fase prepara la siguiente, en un 
movimiento continuo de evolución y renacimiento. También las 
relaciones humanas se desarrollan según este ritmo. Nacen de 
una intuición, se desarrollan mediante la experiencia, se consolidan 
en el diálogo y se transforman en el tiempo. La cocina, que acoge 
la naturaleza y la vida diaria, es el lugar que más que cualquier 
otro representa este movimiento. Un ciclo que, como ocurre 
en la naturaleza, es sin fin.

DE In der Natur befindet sich alles in einem Kreislauf. Wasser erzeugt 
Leben, Blätter wachsen dem Licht entgegen, Äste schlagen in neue 
Richtungen aus, Felsen verwandeln sich im Laufe der Zeit. Nichts 
bleibt unverändert: Jede Phase bereitet die nächste vor, in einem 
ständigen Wechsel aus Weiterentwicklung und Neuentstehung. 
Auch zwischenmenschliche Beziehungen folgen diesem Rhythmus. 
Sie entstehen aus einer Eingebung, wachsen durch Erfahrung, 
festigen sich im Dialog und verändern sich im Laufe der Zeit. In einer 
Küche finden sich Natur und Alltag wieder. Sie verkörpert daher 
mehr als jeder andere Ort diesen Wechsel. Ein endloser Kreislauf, 
genau wie in der Natur.

FR La nature est faite de cycles. L’eau engendre la vie, les feuilles 
poussent vers la lumière, les branches suivent de nouvelles 
directions, la roche se transforme avec le temps. Rien n’est immobile 
: chaque étape prépare la suivante, dans un mouvement continu 
d’évolution et de renaissance. Les relations humaines suivent le 
même rythme : elles naissent d’une intuition, grandissent grâce à 
l’expérience, se consolident dans le dialogue et changent avec le 
temps. La cuisine, qui accueille la nature et le quotidien, est le lieu 
qui représente le mieux ce mouvement. Un cycle qui, comme dans 
la nature, n’a pas de fin.
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FINITURE
FINITIONS FINISHINGS ACABADOS FINISHS TÜR

COLLEZIONI
COLLECTIONS COLLECTION COLECCIONES KOLLEKTIONEN

TIPOLOGIE DI APERTURA
TYPES D’OUVERTURE TYPES OF OPENING TIPOS DE APERTURA ÖFFNUNGSTYPOLOGIEN

P  2 8 2

P  2 8 0

P  2 8 7

P  1 4

P  2 5 8

P  2 7 8

P  1 7 6

P  2 1 8P  4 2

P O R T R A I T  0 1    P  1 6

P O R T R A I T  2 7    P  2 6 0 P O R T R A I T  2 8    P  2 7 0

P O R T R A I T  0 2    P  2 6

P O R T R A I T  0 3    P  4 4

P O R T R A I T  0 8    P  9 6

P O R T R A I T  1 3    P  1 3 0

P O R T R A I T  1 8    P  1 7 0

P O R T R A I T  1 9    P  1 7 8

P O R T R A I T  2 3    P  2 2 0 P O R T R A I T  2 4    P  2 3 2 P O R T R A I T  2 5    P  2 4 2 P O R T R A I T  2 6    P  2 5 0

P O R T R A I T  2 0    P  1 8 6 P O R T R A I T  2 2    P  2 0 6

P O R T R A I T  1 4    P  1 3 8

P O R T R A I T  1 5    P  1 4 8 P O R T R A I T  1 6    P  1 5 4 P O R T R A I T  1 7    P  1 6 0

P O R T R A I T  1 2    P  1 2 2

P O R T R A I T  0 9    P  1 0 4 P O R T R A I T  1 0    P  1 1 0

P O R T R A I T  1 1    P  1 1 6

P O R T R A I T  0 4    P  5 8 P O R T R A I T  0 5    P  6 8 P O R T R A I T  0 6    P  8 0

P O R T R A I T  0 7    P  8 8

S I G N AT U R E  L I N E

T E C H  L I N E

S P E C S

T I M E L E S S  L I N E

D E S I G N  L I N EE S S E N T I A L  L I N E

P O R T R A I T  2 1    P  1 9 8
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S I G N AT U R E
L I N E

C O L L E Z I O N E  A N N I V E R S A R I O

EN The moment when the project takes on 
a new lease of life, pioneers a new language, 
and redefines conventions. Drawing on its own 
history, it introduces a new vision and transforms
the kitchen into an architectural project.

ES El momento en que el proyecto cobra nueva 
vida,inaugura un nuevo lenguaje y redefine
las costumbres. Inspirándose en su propia 
historia, introduce una nueva visión y transforma
la cocina en un proyecto arquitectónico.

FR Le moment où le projet prend un nouveau 
souffle, inaugure un nouveau langage, redéfinit
les habitudes. En puisant dans son histoire, il 
introduit une nouvelle vision et transforme
la cuisine en un projet architectural.

DE Der Moment, in dem das Projekt neues Leben 
erhält, eine neue Sprache einführt und
die Gewohnheiten neu definiert. Aus der eigenen 
Geschichte schöpfend, bringt es eine neue 
Vision ein und verwandelt die Küche in ein 
architektonisches Projekt.

Il momento in cui il progetto prende nuova vita,
inaugura un nuovo linguaggio, ridefinisce
le consuetudini. Attingendo dalla propria storia,
introduce una nuova visione e trasforma
la cucina in un progetto architettonico.
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IT Nell’ambito di un appartamento situato in 
un grattacielo metropolitano, la cucina diventa 
architettura e ne amplifica il rigore. 
Le colonne terra-soffitto costruiscono una 
presenza continua, mentre il calore delle superfici 
e i dettagli metallici definiscono un equilibrio 
misurato, minimale ma mai freddo, capace di dare 
profondità e identità all’intero ambiente.

FR Dans un appartement situé dans un gratte-
ciel urbain, la cuisine devient architecture et 
en amplifie la rigueur. Les colonnes du sol au 
plafond créent une présence continue, tandis que 
la chaleur des surfaces et les détails métalliques 
définissent un équilibre mesuré, minimaliste mais 
jamais froid, capable d’apporter profondeur et 
identité à tout l’espace.

EN In this flat situated in a city skyscraper, 
the kitchen becomes an architectural feature, 
amplifying the space’s clean lines. Floor-to-
ceiling columns create a continuous visual 
presence, whilst the warmth of the surfaces and 
the metallic details define a measured balance 
– minimalist yet never cold – lending depth and 
character to the entire room.

ES En el ámbito de un apartamento situado en un 
rascacielos metropolitano, la cocina se convierte 
en arquitectura y amplifica su rigor. 
Las columnas de suelo-techo construyen una 
presencia continua, mientras el calor de las 
superficies y los detalles metálicos definen un 
equilibrio moderado, minimalista pero nunca frío, 
capaz de dar profundidad e identidad a todo el 
ambiente.

DE In einer Wohnung in einem Hochhaus in der 
Großstadt verschmilzt die Küche mit der strengen 
Architektur. Die raumhohen Hochschränke 
sorgen für eine durchgehende Optik und die 
warmen Oberflächen verleihen zusammen mit 
den metallischen Details eine minimalistische 
Ausgewogenheit, die nie kühl wirkt und dem 
gesamten Raum Tiefe und Persönlichkeit verleiht.
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IT La funzione diventa estetica, i sistemi di 
apertura disegnano il linguaggio. 
La gola orizzontale dialoga con la maniglia Verso, 
creando continuità tra basi e colonne, esaltate 
dal modello System che con i suoi profili metallici 
definisce i volumi dell’isola. 

FR La gorge horizontale dialogue avec la poignée 
Verso, créant une continuité entre les éléments 
bas et les colonnes, sublimés par le modèle 
System qui, avec ses profils métalliques, définit 
les volumes de l’îlot.

EN Function takes on an aesthetic role, with 
the opening mechanisms defining the design 
language. The horizontal groove complements 
the Verso handle, creating a sense of continuity 
between the base units and tall units, enhanced 
by the System model, whose metal profiles define 
the island’s form.

DE Die Funktion erlangt Ästhetik, die 
Öffnungssysteme betonen die Formensprache. 
Das horizontale Griffprofil und der Griff Verso 
sorgen bei Unterschränken und Hochschränken 
für eine durchgehende Optik. Vor allem beim 
Modell System betonen die Metallprofile die 
Volumen der Kücheninsel.

ES La función se convierte en estética, los 
sistemas de apertura dibujan el lenguaje. 
El perfil rebajado horizontal dialoga con el tirador 
Verso, creando continuidad entre los muebles 
bajos y las columnas, acentuados por el modelo 
System que con sus perfiles metálicos define los 
volúmenes de la isla.
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POLARIS  M IDNIGHT

NOCE ELEGANTE ON YX  W H IT E

Laccato Polaris Colonne, Basi, Pensili
Laqué Polaris Colonnes, Meubles Bas, Meubles Hauts 
Lacquered Polaris Tall Units, Base Units, Wall Units 
Lacado Polaris Columnas, Muebles Bajos, 
Muebles Colgantes 
Polaris lackiert Hochschränke, Unterschränke, Oberschränke

Lamitech legno Isola
Lamitech bois Ilot 
Lamitech wood Island
Lamitech madera Isla 
Lamitech holzoptik Kücheninsel 

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail 
Gres Worktop  
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte
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IT La cucina che illumina lo spazio. 
Tagli netti attraversano l’ambiente, definendo 
pieni e vuoti e dando alla cucina il ruolo di 
protagonista della casa. Le colonne terra-soffitto 
diventano quinte architettoniche, capaci di 
separare e insieme connettere aree diverse con 
naturale autorevolezza.

EN A kitchen that brightens up the space. Clean 
lines cut through the room, defining solid and 
void spaces and making the kitchen the focal 
point of the home. Floor-to-ceiling units act as 
architectural partitions, separating yet connecting 
different areas with a natural sense of authority.

FR Une cuisine qui éclaire l’espace.
Des lignes nettes traversent la pièce, définissant 
les volumes et les espaces et faisant de la cuisine 
la pièce maîtresse de l’habitation. Les colonnes 
du sol au plafond deviennent des éléments 
architecturaux, permettant de séparer, tout en 
les connectant, les différentes zones, avec une 
autorité naturelle.

DE Die Küche erhellt den Raum. 
Die vollen und leeren Flächen werden durch 
klare Linien definiert und machen die Küche 
zum Mittelpunkt des Zuhauses. Die raumhohen 
Hochschränke werden zu architektonischen 
Elementen, um verschiedene Bereiche auf 
natürliche Weise klar voneinander abzugrenzen 
und miteinander zu verbinden.

ES La cocina que ilumina el espacio. 
Cortes exactos atraviesan el ambiente, definiendo 
llenos y vacíos y confiriendo a la cocina el 
papel de protagonista de la casa. Las columnas 
de suelo-techo se convierten en elementos 
divisorios verticales, capaces de separar y juntos 
unir distintas áreas con autoridad natural.
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SIGNATURE LINE

NEBBIA

CA LACAT TA  BLACK

Lamitech opaco Basi, Pensili, Colonne
Lamitech mat Meubles Bas, Meubles Hauts, Colonnes
Lamitech matt Base Units, Wall Units, Tall Units 
Lamitech mate Muebles Bajos, Muebles Colgantes, 
Columnas
Lamitech opak Unterschränke, Oberschränke, 
Hochschränke

OLMO NATURALE
Lamitech legno Colonne, Pensili
Lamitech bois Colonnes, Meubles Hauts 
Lamitech wood Tall Units, Wall Units 
Lamitech madera Columnas, Muebles Colgantes 
Lamitech holzoptik Hochschränke, Oberschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail 
Gres Worktop  
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte
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IT La zona giorno si costruisce come un unico 
paesaggio domestico, dove la cucina si collega 
agli altri spazi fino a estendersi al living. 
In una continuità visiva rilassata prende forma il 
concetto di total living, protagonista una maniglia 
orizzontale tutta larghezza dei mobili che 
introduce un ritmo geometrico essenziale.

EN The living area is designed as a single 
domestic landscape, where the kitchen flows 
seamlessly into the other spaces, extending all 
the way to the living room. Within this relaxed 
visual continuity, the concept of ‘total living’ takes 
shape, with a full-width horizontal handle running 
across the furniture serving as the focal point and 
introducing a simple geometric rhythm.

FR L’espace de vie se construit comme un 
paysage domestique unique, où la cuisine se 
connecte aux autres zones, pour s’étendre 
jusqu’au séjour. Le concept de total living prend 
ainsi forme, dans une continuité visuelle apaisée, 
centrée sur une poignée horizontale sur toute 
la largeur des meubles, qui instaure un rythme 
géométrique essentiel.

DE Der Wohnbereich ist ein einziger Raum, 
in dem die Küche mit den anderen Räumen 
verbunden ist und ins Wohnzimmer übergeht. Mit 
aufgelockerter und durchgehender Optik nimmt 
das ganzheitliche Wohnkonzept Gestalt an, bei 
dem der horizontale Griff über die gesamte 
Breite der Möbel im Vordergrund steht und für 
einen klaren geometrischen Rhythmus sorgt.

ES La zona de día se construye como un único 
paisaje doméstico, en el cual la cocina se junta a 
los otros espacios hasta ampliarse al living. 
El concepto de total living toma forma en una 
continuidad visual relajada, protagonista un 
tirador horizontal de todo ancho de los muebles 
que che introduce un ritmo geométrico sobrio.
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E S S E N T I A L
L I N E

C O L L E Z I O N E  A N N I V E R S A R I O

EN Kitchen design is evolving, adapting 
and discovering new possibilities. It is a 
time for exploration and boldness: a phase 
of experimentation, the study of materials, 
contemporary interpretations of spaces, new 
solutions and uncharted territory.

DE Die Küche entwickelt sich weiter, passt sich 
an und eröffnet neue Möglichkeiten. Es ist die 
Zeit der Entdeckung und des Mutes: eine Phase 
des Experimentierens, der Auseinandersetzung 
mit Materialien, der zeitgemäßen Interpretation 
von Räumen, neuer Lösungen und bisher 
unbeschrittener Wege.

FR La cuisine évolue, s’adapte, explore
de nouvelles possibilités. C’est le moment 
de l’exploration et de l’audace : une phase 
d’expérimentation, d’étude des matériaux, 
d’interprétation contemporaine des espaces, 
de solutions innovantes et de chemins encore 
inexplorés.

ES La cocina evoluciona, se adapta y descubre 
nuevas posibilidades. Es el momento de 
la exploración y la audacia: una etapa de 
experimentación, estudio de los materiales, 
interpretación contemporánea de los espacios, 
soluciones novedosas y caminos nunca antes 
transitados.

La cucina evolve, si adatta, trova nuove possibilità. 
È il momento dell’esplorazione e del coraggio: 
una fase di sperimentazione, studio dei materiali, 
interpretazione contemporanea degli spazi, 
soluzioni nuove e sentieri mai percorsi prima.
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SATIN  BR ASS

QUERCIA  R IV IER A

TAJ  MAHAL

X-Steel Basi, Pensili
X-Steel Meubles Bas, Meubles Hauts
X-Steel Base Units, Wall Units 
X-Steel Muebles Bajos, Muebles Colgantes
X-Steel Unterschränke, Oberschränke

Lamitech legno Colonne
Lamitech bois Colonnes
Lamitech wood Tall Units 
Lamitech madera Columnas
Lamitech holzoptik Hochschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail 
Gres Worktop 
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte
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IT Un interno sofisticato, attraversato dalla luce 
naturale e definito da volumi netti. 
Il design del progetto non si limita alla cucina, 
ma si estende alle pareti, che sono rivestite 
con gli stessi materiali. 
Il total living si traduce in un linguaggio unitario, 
puro e perfettamente calibrato.

EN A sophisticated interior, bathed in natural light 
and defined by clean lines. The design extends 
beyond the kitchen to the walls, which are clad in 
the same materials. 
The ‘total living’ space is expressed through a 
unified, pure and perfectly balanced aesthetic.

FR Un intérieur sophistiqué, baigné de lumière 
naturelle et défini par des volumes nets.
Le design du projet ne se limite pas à la cuisine, 
mais il s’étend aux murs, revêtus des mêmes 
matériaux. 
Le total living se traduit par un style homogène, 
pur et parfaitement calibré.

DE Ein exklusives, von Tageslicht durchflutetes 
und von klaren Formen geprägtes Interieur. Das 
Design des Projekts beschränkt sich nicht nur 
auf die Küche, sondern erstreckt sich auch auf 
die Wände, die mit den gleichen Materialien 
verkleidet sind. Das ganzheitliche Wohnkonzept 
drückt sich in einem einheitlichen, klaren 
und perfekt abgestimmten Design aus.

ES Un interior sofisticado, atravesado por la luz 
natural y definido por volúmenes exactos. 
El diseño del proyecto no se limita a la cocina, 
sino se amplía a las paredes, que están revestidas 
de los mismos materiales. 
El total living se traduce en un lenguaje unitario, 
puro e perfectamente calibrado.
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IT Il dialogo tra superfici chiare e legno naturale 
costruisce un minimalismo caldo, accogliente, 
mai astratto. Le luci incassate sottolineano i 
volumi con discrezione, lasciando emergere un 
senso di ordine, silenzio e qualità senza tempo. 
Ogni elemento è ridotto all’essenziale, ma nulla 
rinuncia a profondità, comfort e presenza.

EN Pale surfaces interact with natural wood to 
create a warm, welcoming, and never abstract
brand of minimalism. Built-in lights enhance 
volumes discretely, while evoking a sense of 
order, silence and timeless quality. 
Each element is pared back to what is essential, 
without compromising in terms of depth, comfort 
and presence.

FR Le dialogue entre surfaces claires et bois 
naturel crée un minimalisme chaleureux, 
accueillant, jamais abstrait. Les éclairages 
encastrés soulignent discrètement les volumes, 
laissant émerger une sensation d’ordre, de silence 
et de qualité intemporelle. Chaque élément est 
réduit à l’essentiel, sans toutefois renoncer à la 
profondeur, au confort et à la présence.

ES El diálogo entre superficies claras y madera 
natural construye un minimalismo cálido, 
acogedor, nunca abstracto. Las luces empotradas 
evidencian los volúmenes con discreción, 
dejando surgir una sensación de orden, 
silencio y calidad imperecedera. 
Cada elemento se reduce a lo esencial, pero nada 
renuncia a profundidad, confort y presencia.

DE Das Zusammenspiel von hellen Oberflächen 
und Naturholz sorgt für einen warmen und 
einladenden Minimalismus, der keinesfalls 
abstrakt wirkt. Die Einbauleuchten betonen die 
Volumen auf dezente Weise und vermitteln ein 
Gefühl von Ordnung, Ruhe und zeitloser Qualität. 
Jedes Element ist auf das Wesentliche reduziert, 
ohne auf Tiefe, Komfort und Ausstrahlung zu 
verzichten.
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IT Il sistema Hide amplia la libertà compositiva
e eleva la pulizia visiva a un livello superiore.
Le ante aprono e chiudono intere zone di lavoro, 
accogliendo moduli standard della collezione
e permettendo la massima personalizzazione. 
Ciò che resta visibile è solo l’equilibrio 
del progetto.

EN The Hide system expands compositional 
freedom and takes visual simplicity to the next
level. The doors reveal and conceal entire work 
areas and accommodate the collection’s 
standard models, while leaving great scope 
for customisation. The only thing visible is 
the perfect balance of the design.

FR Le système Hide élargit la liberté de 
composition et élève la pureté visuelle à un 
niveau supérieur. Les portes ouvrent et ferment 
des zones de travail entières, intégrant les 
modules standards de la collection et offrant une 
personnalisation maximale. Seul l’équilibre du 
projet reste visible.

DE Das System Hide bietet noch mehr 
Gestaltungsmöglichkeiten und hebt die puristische 
Optik auf ein neues Niveau. Die Türen öffnen 
und schließen ganze Arbeitsbereich bei 
den Standardmodulen der Kollektion und 
ermöglichen ein Höchstmaß an individueller 
Gestaltung. Sichtbar bleibt nur die 
Ausgewogenheit des Designs.

ES El sistema Hide amplía la libertad compositiva 
y eleva la perfección visual a un nivel superior.
Las puertas abren y cierran zonas enteras 
de trabajo, acogiendo módulos estándar 
de la colección y permitiendo la máxima 
personalización. Lo que queda visible es sólo el 
equilibrio del proyecto.
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IT La cucina diventa il fulcro progettuale 
della casa. Volumi monolitici, contrasti calibrati e 
un rigore formale netto costruiscono un racconto 
con un’identità solida, dove ogni elemento 
partecipa alla definizione dell’ambiente. 
Non un semplice arredo, ma una presenza capace 
di ordinare, misurare e dare carattere 
a tutto lo spazio circostante.

EN The kitchen becomes the design focal point 
of the home Monolithic volumes, measured
contrasts and clean formal rigour create a tale 
with a solid identity, in which each element
plays a part in defining the space. More than 
mere furniture, it is a presence that is capable 
of bringing order, restraint and character to the 
whole of the surrounding space.

DE Die Küche wird zum Mittelpunkt bei der 
Gestaltung des Zuhauses. Monolithische 
Volumen, ausgewogene Kontraste und 
geradlinige Formen erzählen von einer klaren 
Identität, bei der jedes Element den Raum 
mitgestaltet. Sie ist nicht nur eine Einrichtung, 
sondern schafft Ordnung, definiert den Raum 
und verleiht dem gesamten Raum Charakter. 

ES La cocina se convierte en el eje proyectual 
de la casa. Volúmenes monolíticos, contrastes 
calibrados y un rigor formal preciso construyen 
un cuento con una identidad sólida, donde cada 
elemento participa a la definición del ambiente. 
No es tan sólo una simple decoración de 
interiores, sino una presencia capaz de ordenar, 
medir y conferir personalidad a todo el espacio 
circunstante.

FR La cuisine devient le cœur de l’habitation. Des 
volumes monolithiques, des contrastes calibrés et 
une rigueur formelle stricte construisent un récit 
à l’identité solide, où chaque élément participe à 
la définition de l’espace.
Au-delà du simple mobilier, c’est une présence 
capable de structurer, de mesurer et de donner 
du caractère à tout l’espace.
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S ILVER  SPA R K

MIDNIGHT  SPAR K

Lamitech metallo JIT Colonne, Isola, Pensili
Lamitech métal JIT Colonnes, Ilot, Meubles Hauts
Lamitech metal JIT Tall Units, Island, Wall Units 
Lamitech metal JIT Columnas, Isla, Muebles Colgantes 
Lamitech metalloptik JIT Hochschränke, Kücheninsel, 
Oberschränke

Lamitech metallo JIT Basi, Piano di lavoro
Lamitech métal JIT Meubles Bas, Plan de travail
Lamitech metal JIT Base Units, Worktop
Lamitech metal JIT Muebles Bajos, Encimera
Lamitech metalloptik JIT Unterschränke, Arbeitsplatte
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SATIN  BRASS
X-Steel Basi, Colonne, Pensili, Isola 
X-Steel Meubles Bas, Colonnes, Meubles Hauts, Ilot 
X-Steel Base Units, Tall Units, Wall Units, Island
X-Steel Muebles Bajos, Columnas, Muebles Colgantes, Isla 
X-Steel Unterschränke, Hochschränke, Oberschränke, Kücheninsel

MATERA  PER LA

TWIL IGHT

Lamitech Materico JIT Basi, Piano di lavoro
Lamitech structuré JIT Meubles Bas, Plan de travail 
Lamitech structured JIT Base Units, Worktop 
Lamitech estructurado JIT Muebles Bajos, Encimera
Lamitech strukturiert JIT Unterschränke, Arbeitsplatte

Lamitech legno Tavolo
Lamitech bois Table 
Lamitech wood Table  
Lamitech madera Mesa 
Lamitech holzoptik Tisch 
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IT Un paesaggio quotidiano senza interruzioni, 
dove design e funzionalità interagiscono 
costantemente. L’isola, si distingue per i cassetti 
in finitura abbinata al piano creando un effetto 
solido e centrale: un luogo operativo ma anche 
relazionale, capace di accompagnare il passaggio 
dal gesto domestico al tempo più lento della 
pausa e del relax.

EN A seamless everyday landscape, in which 
design and functionality interact constantly. The
island, featuring drawers with the same finish as 
the top, grounds the space - a place that is both 
operational and social, capable of accompanying 
the transition from domestic rituals to the slower 
pace of leisure time.

FR Un paysage quotidien sans interruption, 
où design et fonctionnalité interagissent 
constamment. L’îlot se distingue par ses tiroirs 
aux finitions assorties au plan, créant un effet 
solide et central : un lieu opérationnel mais aussi 
de partage, capable d’accompagner le passage 
des actes quotidiens aux instants plus calmes de 
pause et de détente.

DE Eine durchgehende Optik im Alltag, bei 
der Design und Funktionalität stets Hand 
in Hand gehen. Die Schubladen der Insel 
sind auf die Ausführung der Arbeitsplatte 
abgestimmt, wodurch die Raummitte solide 
wirkt: Ein Arbeitsplatz, aber auch ein Ort der 
Zusammenkunft, an dem die Hausarbeit langsam 
in Entspannung übergeht.

ES Un paisaje de todos los días sin 
interrupciones, en el cual diseño y funcionalidad 
interactúan constantemente. La isla, se distingue 
por los cajones en acabado combinado con la 
encimera creando un efecto resistente y central: 
un lugar operativo pero también relacional, capaz 
de acompañar el paso desde el gesto doméstico 
hasta el tiempo más lento de la pausa y del 
relajamiento.
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IT Il sistema libreria prolunga il linguaggio 
contemporaneo nell’area living con leggerezza 
visiva. I montanti sottili in metallo introducono 
ritmo e trasparenza, la parete diventa 
un’architettura d’arredo. 
Ne nasce un’atmosfera contemplativa, 
calda e accogliente.

EN The bookcase system extends the 
contemporary aesthetic into the living area with a 
sense of visual lightness. The thin metal uprights 
introduce rhythm and transparency, transforming 
the wall into a piece of architectural furniture. The 
result is a contemplative, warm and welcoming 
atmosphere.

FR Le système bibliothèque prolonge le style 
contemporain dans le séjour, avec une légèreté 
visuelle. Les montants métalliques fins confèrent 
rythme et transparence et le mur se transforme 
en une véritable architecture, donnant naissance 
à une atmosphère contemplative, chaleureuse et 
accueillante.

DE Das Regalsystem setzt die moderne 
Formensprache mit optischer Leichtigkeit im 
Wohnbereich fort. Die schmalen Metallpfosten 
sorgen für Rhythmus und Transparenz, die 
Wand wird zu einem architektonischen 
Einrichtungselement. Es entsteht eine ruhige, 
warme und gemütliche Atmosphäre.

ES El sistema de librería prolonga el lenguaje 
contemporáneo en la zona de living con 
ligereza visual. Los montantes esbeltos de metal 
introducen ritmo y transparencia, la pared se 
convierte en una arquitectura de decoración 
de interiores. De esto nace una atmósfera 
contemplativa, cálida y confortable.
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TALCO

TINTO OLMO

Laccato micalizzato Colonne, Basi
Laque micalisé Colonnes, Meubles Bas 
Lacquered micalized Tall Units, Base Units 
Lacado micalizado Columnas, Muebles Bajos 
Lackiert glimmerlackierung Hochschränke, Unterschränke

Castagno Tavolo
Châtaignier Table 
Chestnut Table
Castaño Mesa 
Kastanie Tisch 

ORO
Vintage light Basi, Pensili 
Vintage light Meubles Bas, Meubles Hauts 
Vintage light Base Units, Wall Units 
Vintage light Muebles Bajos, Muebles Colgantes 
Vintage light Unterschränke, Oberschränke 
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EN Clean lines and high-quality finishes create a 
space with a striking visual impact. The curved 
forms, reinterpreted with a contemporary flair, 
lend a sense of lightness to the design and 
strike a balance between soft and precise lines. 
The kitchen thus becomes an aesthetic and 
sensory experience, where metallic reflections, 
accessories and design coexist with absolute 
naturalness.

FR Des géométries épurées et des finitions 
précieuses façonnent un espace fortement 
scénographique. Les formes courbes, 
réinterprétées avec une rigueur contemporaine, 
allègent les volumes et instaurent un équilibre 
entre formes douces et lignes précises. La 
cuisine devient ainsi une expérience esthétique 
et sensorielle, où les reflets métalliques, les 
accessoires et le design coexistent naturellement.

DE Klare Geometrien und edle Oberflächen 
verleihen dem Raum eine starke Ausstrahlung. 
Die geschwungenen Formen wurden mit 
moderner Strenge neu interpretiert und lassen 
die Volumen leichter wirken. Es entstehen 
ausgewogene, weiche und präzise Formen. 
Die Küche wird so zu einer ästhetischen und 
sinnlichen Erfahrung, bei der metallische Reflexe, 
Zubehör und Design auf natürliche Weise 
miteinander verschmelzen.

ES Geometrías puras y acabados nobles definen 
un ambiente de fuerte presencia escénica. 
Las formas curvas, reinterpretadas con rigor 
contemporáneo, aligeran los volúmenes e 
introducen un equilibrio entre formas suaves 
y precisas. La cocina se convierte así en una 
experiencia estética y sensorial, donde reflejos 
metálicos, accesorios y diseño conviven con 
naturaleza absoluta.

IT Geometrie pure e finiture pregiate definiscono 
un ambiente di forte presenza scenica. 
Le forme curve, reinterpretate con rigore 
contemporaneo, alleggeriscono i volumi e 
introducono un equilibrio tra forme morbide e 
precise. La cucina diventa così un’esperienza 
estetica e sensoriale, dove riflessi metallici, 
accessori e design convivono con assoluta 
naturalezza.
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IT In una villa dove convivono accenti classici 
e contemporanei, la cucina esprime la sua 
vitalità. I due monoblocchi con tavola integrata 
definiscono lo spazio con semplicità, mentre 
cucina, pranzo e soggiorno tendono a fondersi in 
un’unica esperienza. 
Tutta l’area operativa è racchiusa nel sistema 
Hide, che una volta chiuso crea un dialogo con le 
pareti e la natura che circonda la villa.

EN In a villa where classic and contemporary 
styles coexist, the kitchen exudes vitality. 
The two kitchen units with integrated worktops 
define the space with simplicity, whilst the 
kitchen, dining area and living room blend 
seamlessly into a single experience. The entire 
working area is enclosed within the Hide system, 
which, when closed, creates a dialogue with the 
walls and the natural surroundings of the villa.

FR Dans une villa où les styles classique et le 
contemporain coexistent, la cuisine exprime toute 
sa vitalité. Les deux monoblocs avec plan intégré 
définissent l’espace avec simplicité, tandis que 
cuisine, salle à manger et séjour tendent à se 
fondre en une expérience unique.
Toute la zone opérationnelle est contenue dans 
le système Hide, qui, une fois refermé, dialogue 
avec les murs et la nature environnante de la villa.

DE In einer Villa mit klassischen und modernen 
Akzenten entfaltet die Küche ihre Lebendigkeit. 
Die beiden Teile mit integriertem Tisch definieren 
den Raum auf schlichte Weise, während Küche, 
Essbereich und Wohnzimmer zu einer Einheit 
verschmelzen. 
Der gesamte Arbeitsbereich ist vom System Hide 
umgeben, das in geschlossenem Zustand mit 
den Wänden und der Natur außerhalb der Villa 
harmoniert.

ES En una vivienda en la cual conviven matices 
clásicos y contemporáneos, la cocina manifiesta 
su dinamismo. Los dos monobloques con tabla 
integrada definen el espacio con sobriedad, 
mientras la cocina, el comedor y la sala de estar 
propenden a unirse en una única experiencia. 
Toda el área operativa está encerrada en el 
sistema Hide, que una vez cerrado crea un 
diálogo con las paredes y la naturaleza que rodea 
la vivienda.
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STATION ARENARIA
Rovere rigato Colonne, Isola
Chêne de fil Colonnes, Ilot
Straight-grained oak Tall Units, Island 
Roble de veta recta Columnas, Isla 
Eiche gestreift Hochschränke, Kücheninsel 

Micalux Basi 
Micalux Meubles Bas 
Micalux Base Units
Micalux Muebles Bajos 
Micalux Unterschränke 
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NEVE

NOCE CARAMEL PU LPIS  L IG H T

RIGA Laccato opaco Basi
RIGA Laqué mat Meubles Bas 
RIGA Matt lacquered Base Units
RIGA Lacado mate Muebles Bajos 
RIGA Opak lackiert Unterschränke 

Lamitech legno Colonne, Pensili
Lamitech bois Colonnes, Meubles Hauts
Lamitech wood Tall Units, Wall Units 
Lamitech madera Columnas, Muebles Colgantes
Lamitech legno Hochschränke, Oberschränke

Laminato HPL Piano di lavoro 
Stratifié HPL Plan de travail
Laminated HPL Worktop
Laminado Hpl Encimera
Laminato HPL Arbeitsplatte
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IT Il progetto si costruisce sul contrasto tra 
matericità e riflessi, continuità visiva e pulizia 
formale. La cucina comunica con l’esterno e ne 
assorbe la luce, integrandosi con naturalezza 
nell’architettura. La maniglia Logica esalta le 
colonne mentre le basi sono contraddistinte dalle 
superfici tattili dell’anta Riga.

EN The design is built on the contrast between 
texture and reflections, visual continuity and 
clean lines. The kitchen opens out onto the 
outdoors and draws in the light, blending 
seamlessly into the architecture. The Logica 
handle accentuates the tall units, whilst the base 
units are distinguished by the tactile surfaces of 
the Riga doors.

FR Ce projet repose sur le contraste entre 
textures et reflets, continuité visuelle et pureté 
formelle. La cuisine communique avec l’extérieur 
et en absorbe la lumière, s’intégrant avec naturel 
à l’architecture. La poignée Logica met en valeur 
les colonnes, tandis que les éléments bas se 
distinguent par la texture tactile des portes Riga.

DE Das Projekt basiert auf dem Kontrast 
zwischen Material und Reflexen, durchgehender 
Optik und puristischen Formen. Die Küche 
kommuniziert mit dem Außenbereich, nimmt das 
Licht auf und fügt sich auf natürliche Weise in 
die Architektur ein. Der Griff Logica betont die 
Hochschränke, während sich die Unterschränke 
durch die taktilen Oberflächen der Tür Riga 
auszeichnen.

ES El proyecto se construye en el contraste 
entre materialidad y reflejos, continuidad visual 
y elegancia formal. La cocina comunica con el 
exterior y absorbe su luz, integrándose en la 
arquitectura con naturalidad. El tirador Logica 
acentúa las columnas mientras los muebles bajos 
se distinguen por las superficies táctiles de la 
puerta Riga.
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R H O  +  R H O  J I T  /  P O R T R A I T  0 9

MATERA  PER LA

QUERCIA  NOT T E

SALVIA
Lamitech materico JIT Basi
Lamitech structuré JIT Meubles Bas
Lamitech structured JIT Base Units
Lamitech estructurado JIT Muebles Bajos
Lamitech strukturiert JIT Unterschränke

Lamitech legno Colonne
Lamitech bois Colonnes 
Lamitech wood Tall Units 
Lamitech madera Columnas
Lamitech holzoptik Hochschränke

Lamitech opaco Pensili
Lamitech mat Meubles Hauts 
Lamitech matt Wall Units
Lamitech mate Muebles Colgantes
Lamitech opak Oberschränke

FENIX  NERO
Stratificato 12 Piano di lavoro 
Stratifié 12 Plan de travail 
Stratified 12 Worktop
Estratificado 12 Encimera
Schichtstoff 12 Arbeitsplatte 
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EN Geometric precision meets textural 
atmospheres, creating a minimalist, 
contemporary tranquillity where the kitchen 
plays with light and shadow. Each element 
occupies the space without excess, resulting in an 
architectural language that is clean, orderly and 
welcoming.

FR La rigueur géométrique rencontre les surfaces 
texturées, créant une quiétude contemporaine 
essentielle, où la cuisine joue avec la lumière et 
les ombres. Chaque volume occupe l’espace sans 
excès et restitue un langage architectural net, 
propre et accueillant.

DE Geometrische Strenge trifft auf Materialien, 
wodurch eine moderne und schlichte Ruhe 
entsteht, in der die Küche mit Licht und Schatten 
spielt. Jedes Volumen füllt den Raum perfekt 
mit einer klaren, geordneten und einladenden 
architektonischen Sprache.

ES El rigor geométrico encuentra las atmósferas 
matéricas, construyendo una sobria tranquilidad 
contemporánea, donde la cocina juega con luces 
y sombras. Cada volumen ocupa el espacio sin 
excesos, y devuelve un lenguaje arquitectónico 
limpio, ordenado y confortable.

IT Il rigore geometrico incontra le atmosfere 
materiche, costruendo una quiete 
contemporanea essenziale, dove la cucina 
gioca con luci e ombre. Ogni volume occupa lo 
spazio senza eccessi, e restituisce un linguaggio 
architettonico pulito, ordinato e accogliente.
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X-BLACK MATT

QUERCIA  SOLE

X-SA N D  M AT T
UV X-Matt Basi
UV X-Matt Meubles Bas
UV X-Matt Base Units
UV X-Matt Muebles Bajos
UV X-Matt Unterschränke

Lamitech legno Boiserie
Lamitech bois Boiserie 
Lamitech wood Boiserie
Lamitech madera Boiserie
Lamitech holzoptik Boiserie

UV X-Matt Colonne
UV X-Matt Colonnes 
UV X-Matt Tall Units
UV X-Matt Columnas
UV X-Matt Hochschränke
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IT Semplicità formale e naturalezza dei materiali 
si incontrano in un equilibrio progettuale che 
definisce l’intero ambiente. L’armadiatura 
dialoga con un’isola centrale che introduce 
dinamismo attraverso un gioco preciso di volumi 
e geometrie. Il sistema Infinity disegna la parete 
come un’architettura leggera e modulare. 

EN Formal simplicity and the natural character 
of the materials come together in a design 
balance that defines the entire space. The cabinet 
interacts with a central island, which introduces 
a sense of dynamism through a precise interplay 
of volumes and geometries. The Infinity system 
shapes the wall into a light, modular structure. 

FR La simplicité formelle et le caractère naturel 
des matériaux se rencontrent dans un équilibre 
qui caractérise l’ensemble de l’espace. Les 
placards dialoguent avec un îlot central qui 
introduit du dynamisme à travers un jeu précis 
de volumes et de géométries. Le système Infinity 
dessine le mur comme une architecture légère et 
modulaire. 

DE Schlichte Formen und natürliche Materialien 
verschmelzen zu einem ausgewogenen Design, 
das den gesamten Raum prägt. Der Schrank 
harmoniert mit der Insel in der Mitte, die durch 
ein präzises Spiel mit Volumen und Geometrien 
für Dynamik sorgt. Das System Infinity gestaltet 
die Wand wie eine leichte und modulare 
Architektur.

ES Sobriedad formal y naturalidad de los 
materiales se combinan con un equilibrio 
proyectual que define todo el ambiente. 
El armario dialoga con una isla central que 
introduce dinamismo mediante un juego preciso 
de volúmenes y geometrías. El sistema Infinity 
dibuja la pared como una arquitectura ligera y 
modular.
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NERO

ROSSO JAIPU R

OSSIDO NERO
Fenix Colonne, Piano di lavoro 
Fenix Colonnes, Plan de travail
Fenix Tall Units, Worktop
Fenix Columnas, Encimera
Fenix Hochschränke, Arbeitsplatte

Fenix Basi, Piano di lavoro 
Fenix Meubles Bas, Plan de travail
Fenix Base Units, Worktop
Fenix Muebles Bajos, Encimera
Fenix Unterschränke, Arbeitsplatte

Laminam Tavolo
Laminam Table
Laminam Table 
Laminam Mesa 
Laminam Tisch



ESSENTIAL LINE TA U  /  P O R T R A I T  1 1

120 121

IT Una composizione che si distingue per 
equilibrio visivo, grazie all’utilizzo del Fenix che 
permette di usare lo stesso linguaggio per ante 
e piano di lavoro. Il sistema scorrevole verticale 
Mover introduce una dimensione dinamica, 
permettendo di modulare lo spazio e nascondere 
le aree operative con naturalezza.

EN A design that stands out for its visual balance, 
thanks to the use of Fenix, which allows the 
same design language to be applied to both the 
doors and the worktop. The Mover vertical sliding 
system introduces a dynamic element, allowing 
the space to be adapted and the work areas to 
be concealed effortlessly.

FR Une composition qui se distingue par son 
équilibre visuel, grâce à l’utilisation du Fenix, qui 
permet d’adopter le même style pour les portes 
et le plan de travail. Le système coulissant vertical 
Mover introduit une dimension dynamique, 
offrant la possibilité de moduler l’espace et de 
dissimuler les zones opérationnelles avec naturel.

DE Die Komposition zeichnet sich durch 
ihre ausgewogene Optik aus, da durch die 
Verwendung von Fenix Türen und Arbeitsplatte 
aufeinander abgestimmt sind. Das dynamische 
vertikale Schiebetürsystem Mover ermöglicht 
es, den Raum flexibel zu gestalten und 
Arbeitsbereiche auf natürliche Weise zu 
verbergen.

ES Una composición que se distingue por un 
equilibrio visual, gracias a la utilización del 
Fenix que permite utilizar el mismo lenguaje 
para puertas y encimeras de trabajo. El sistema 
corredero vertical Mover introduce una dimensión 
dinámica, permitiendo modular el espacio y 
ocultar las áreas operativas con naturalidad.
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IT Rigore progettuale e comfort domestico 
trovano qui un punto di equilibrio autentico. 
Il vuoto diventa libertà di movimento, il pieno 
si traduce in presenza funzionale. L’anta con 
maniglia integrata e la parete attrezzata 
costruiscono un’identità sofisticata, dove i riflessi 
metallici delle ante e le superfici naturali danno 
forma a un lusso concreto.

EN In this composition, rigorous design and 
domestic comfort reach a genuine balance. 
Empty volumes bring freedom of movement, 
while solid ones lend functional presence. The 
door with built-in handle and the wall system 
create a sophisticated identity, where the metallic
reflections of the doors and the natural surfaces 
form a solid luxury.

FR Conception rigoureuse et confort domestique 
trouvent ici un véritable point d’équilibre. Les 
espaces se traduisent en liberté de mouvement, 
les volumes deviennent des présences 
fonctionnelles. La porte à poignée intégrée 
et le mur équipé construisent une identité 
sophistiquée, où les reflets métalliques des portes 
et les surfaces naturelles donnent forme à un luxe 
concret.

DE Strenges Design und Wohnkomfort finden ein 
ausgewogenes Gleichgewicht. Die leere Fläche 
bietet Bewegungsfreiheit, die volle Fläche bietet 
funktionalen Raum. Die Tür mit integriertem 
Griff und die Systemwand sorgen für eine edle 
Optik, bei der die metallischen Reflexe der Türen 
und die natürlichen Oberflächen Exklusivität 
vermitteln.

ES Rigor proyectual y confort doméstico 
encuentran aquí un punto de equilibrio 
verdadero. El vacío se convierte en libertad de 
movimiento, el lleno se traduce en presencia 
funcional. La puerta con tirador integrado y 
la pared equipada construyen una identidad 
sofisticada, donde los reflejos metálicos de las 
puertas y las superficies naturales dan forma a un 
lujo concreto.
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AMBRA

NOCE

TRAVERTINO B IANCO
Laccato metallico Colonne, Basi
Laque métal Colonnes, Meubles Bas
Lacquered metal Tall Units, Base Units 
Lacado metal Columnas, Muebles Bajos
Metalloptik lackiert Hochschränke, Unterschränke 

Noce Isola, Pensili 
Noyer Ilot, Meubles Hauts
Walnut Island, Wall Units
Nogal Isla, Muebles Colgantes
Nuss Kücheninsel, Oberschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail 
Gres Worktop
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte
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IT In una villa moderna, la cucina si integra 
naturalmente con il contesto. L’ambiente è 
armonico, l’estetica è esaltata dal Blu Petrolio che 
domina la scena. La maniglia Verso micalizzata 
crea continuità con i volumi e costruisce uno 
spazio dove arredo e architettura coincidono in 
un’unica esperienza visiva.

EN In this modern villa, the kitchen blends 
naturally with its surroundings. The space is 
harmonious and the aesthetic is enhanced by the 
show-stopping Petrol Blue hue. The mica-finish 
Verso handle creates continuity with the volumes 
and forges a space in which furniture and 
architecture converge to create a single visual 
experience.

FR Dans une villa moderne, la cuisine s’intègre 
naturellement au contexte. L’espace est 
harmonieux et l’esthétique est mise en valeur 
par le Bleu Pétrole qui domine. La poignée Verso 
effet mica crée une continuité avec les volumes 
et construit un espace où mobilier et architecture 
se fondent en une expérience visuelle unique.

DE In einer modernen Villa fügt sich die Küche 
ganz natürlich in das Gesamtbild ein. Im 
harmonisch gestalteten Raum wird die Ästhetik 
durch das dominierende Petrolblau betont. 
Der mit Glimmerlack beschichtete Griff Verso 
bildet mit den Volumen eine durchgehende 
Optik, wodurch Einrichtung und Architektur ein 
spezielles visuelles Erlebnis bieten.

ES En una vivienda moderna, la cocina se integra 
en el contexto con naturalidad. El ambiente es 
armónico, la estética es acentuada por el Azul 
Petróleo que domina el escenario. El tirador 
Verso mica crea continuidad con los volúmenes 
y construye un espacio en el cual la decoración 
de interiores y la arquitectura se encajan en una 
única experiencia visual.
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BLU  PE T ROLIO
Laccato micalizzato Colonne
Laque micalisé Colonnes 
Micalized lacquered Tall Units
Lacado micalizado Columnas 
Lackiert glimmerlackierung Hochschränke

TALCO
Laccato micalizzato Basi, Isola
Laque micalisé Meubles Bas, Ilot 
Micalized lacquered Base Units, Island 
Lacado micalizado Muebles Bajos, Isla 
Lackiert glimmerlackierung Unterschränke, 
Kücheninsel
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IT Un gusto ricercato che unisce l’estetica 
industriale alla matericità del legno. Un’eleganza 
sobria e funzionale, dove ogni dettaglio è 
pensato per esaltare la purezza delle forme e la 
qualità dei materiali. Al centro della composizione 
il pannello luminoso definisci gli spazi e mette in 
evidenza la qualità delle finiture.

EN A sophisticated style that combines industrial 
aesthetics with the natural texture of wood. A 
understated and functional elegance, where 
every detail is designed to highlight the purity of 
the forms and the quality of the materials. At the 
heart of the composition, the illuminated panel 
defines the spaces and highlights the quality of 
the finishes.

FR Un goût raffiné qui allie esthétique 
industrielle et bois texturé. Une élégance sobre 
et fonctionnelle, où chaque détail est pensé 
pour sublimer la pureté des formes et la qualité 
des matériaux. Au centre de la composition, un 
panneau lumineux définit les espaces et souligne 
la qualité des finitions.

DE Ein erlesener Stil, der industrielle Ästhetik 
mit dem Naturmaterial Holz verbindet. Schlichte 
und funktionale Eleganz, bei der jedes Detail 
darauf ausgelegt ist, die puristischen Formen 
und die hochwertigen Materialien zur Geltung zu 
bringen. In der Mitte der Komposition definiert 
das Leuchtpaneel die Bereiche und hebt die 
hochwertige Ausführung hervor.

ES Un gusto refinado que une la estética 
industrial a la materialidad de la madera. Una 
elegancia sobria y funcional, en la cual cada 
detalle es pensado para acentuar la pureza de las 
formas y la calidad de los materiales. En el centro 
de la composición el panel luminoso define los 
espacios y evidencia la calidad de los acabados.
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NOCE C A R AMEL

DEEP  GR EY

ABSOLUTE  BLACK
Lamitech legno Basi, Pensili
Lamitech bois Meubles Bas, Meubles Hauts
Lamitech wood Base Units, Wall Units
Lamitech madera Muebles Bajos, Muebles Colgantes 
Lamitech holzoptik Unterschränke, Oberschränke 

X-Steel Basi, Colonne
X-Steel Meubles Bas, Colonnes 
X-Steel Base Units, Tall Units 
X-Steel Muebles Bajos, Columnas
X-Steel Unterschränke, Hochschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail 
Gres Worktop 
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte 
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LAVAGNA

CRETA

BLACK  ROCK
Laccato goffrato Colonne, Pensili 
Laqué gaufre Colonnes, Meubles Hauts 
Embossed lacquered Tall Units, Wall Units 
Lacado texturizado Columnas, Muebles Colgantes 
Geprägter lackiert Hochschränke, Hängeschränke 

Lamitech legno Colonne, Pensili
Lamitech bois Colonnes, Meubles Hauts 
Lamitech wood Tall Units, Wall Units 
Lamitech madera Columnas, Muebles Colgantes
Lamitech holzoptik Hochschränke, Oberschränke

Stratificato 12 Piano di lavoro 
Stratifié 12 Plan de travail 
Stratified 12 Worktop 
Estratificado 12 Encimera
Schichtstoff 12 Arbeitsplatte 
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IT Una composizione lineare che lavora per 
sottrazione, mettendo in evidenza i diversi 
volumi e le diverse funzioni della cucina. La 
maniglia Zeta integrata nell’anta e la parete 
attrezzata Modular ampliano le possibilità d’uso, 
mantenendo il progetto elegante ed essenziale.

EN A linear design that works by subtraction, 
highlighting the kitchen’s various volumes and 
functions. The Zeta handle integrated into the 
door and the Modular wall unit expand the 
possibilities for use, whilst keeping the design 
elegant and minimalist.

FR Une composition linéaire qui fonctionne par 
soustraction, mettant en valeur les différents 
volumes et fonctions de la cuisine. La poignée 
Zeta intégrée dans les portes et le mur équipé 
Modular élargissent les possibilités d’utilisation, 
tout en conservant un projet élégant et essentiel.

DE Eine lineare Komposition, die reduziert 
wirkt und die unterschiedlichen Volumen und 
Funktionen der Küche betont. Der in die Tür 
integrierte Griff Zeta und die Systemwand 
Modular bieten vielfältige Nutzungsmöglichkeiten 
in elegantem und schlichtem Design.

ES Una composición lineal que pone en evidencia 
los distintos volúmenes y las distintas funciones 
de la cocina. El tirador Zeta integrado en la 
puerta y la pared equipada Modular amplían 
las posibilidades de utilización, manteniendo el 
proyecto elegante y sobrio.
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ZINCO

X-S IL ICE  MAT T

Lamitech metallo Colonne, Pensili
Lamitech métal Colonnes, Meubles Hauts
Lamitech metal Tall Units, Wall Units
Lamitech metal Columnas, Muebles Colgantes
Lamitech metalloptik Hochschränke, Oberschränke

UV X-Matt Basi
UV X-Matt Meubles Bas
UV X-Matt Base Units
UV X-Matt Muebles Bajos 
UV X-Matt Unterschränke

NERO
Fenix Piano di lavoro 
Fenix Plan de travail
Fenix Worktop
Fenix Encimera
Fenix Arbeitsplatte



ESSENCE LINE K A P PA  +  R H O  /  P O R T R A I T  1 6

158 159

IT Un ritmo progettuale riempie l’ambiente, 
bilanciando solidità e leggerezza. La 
configurazione a L permette di organizzare e 
definire lo spazio architettonico. La pannellatura 
a parete unisce la cucina alla zona giorno e 
dona continuità visiva. Un linguaggio che viene 
rafforzato dalle vetrine Frame, con la loro 
presenza luminosa e raffinata.

EN A rhythmic design fills the space, striking 
a balance between solidity and lightness. The 
L-shaped layout allows the architectural space 
to be organised and defined. The wall panelling 
connects the kitchen to the living area, creating a 
sense of visual continuity. This aesthetic is further 
enhanced by the Frame display cabinets, with 
their luminous and refined presence.

FR L’espace est rythmé par un style qui maintient 
l’équilibre entre la solidité et la légèreté. La 
configuration en L permet d’organiser et de 
définir l’espace architectural. Le panneau mural 
relie la cuisine à l’espace de vie et apporte une 
continuité visuelle, effet renforcé par la présence 
lumineuse et raffinée des vitrines Frame.

DE Das rhythmische Design prägt den Raum 
und schafft ein Gleichgewicht zwischen 
Stabilität und Leichtigkeit. Die L-förmige 
Anordnung ermöglicht es, den architektonischen 
Raum zu organisieren und zu definieren. Die 
Wandverkleidung verbindet die Küche mit dem 
Wohnbereich und sorgt für durchgehende Optik. 
Die Formensprache wird durch die Vitrinen 
Frame mit ihrer leuchtenden und eleganten 
Ausstrahlung betont.

ES Un ritmo proyectual llena el ambiente, 
equilibrando solidez y ligereza. La configuración 
en L permite organizar y definir el espacio 
arquitectónico. Los paneles de pared unen la 
cocina a la zona de día y confieren continuidad 
visual. Un lenguaje que es reforzado por las 
vitrinas Frame, con su presencia luminosa y 
refinada.
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IT Estetica eclettica e minimale. La cucina 
costruisce la propria identità attraverso volumi 
netti e finiture tecniche. L’ambiente è luminoso e 
accogliente, definito da una forma essenziale che 
unisce linee decise e carattere contemporaneo.

EN An eclectic, minimalist aesthetic. The 
kitchen establishes its identity through clean 
lines and technical finishes. The space is bright 
and welcoming, defined by a simple form that 
combines bold lines with a contemporary feel.

FR Une esthétique éclectique et minimaliste. La 
cuisine construit son identité grâce à des volumes 
nets et à des finitions techniques. L’espace est 
lumineux et accueillant, défini par une forme 
essentielle qui allie lignes affirmées et caractère 
contemporain.

DE Eklektische und minimalistische Ästhetik. Die 
Küche definiert ihre Identität durch klare Volumen 
und technische Ausführungen. Das helle und 
einladende Ambiente wird durch eine schlichte 
Form definiert, die klare Linien mit modernem 
Charakter verbindet.

ES Estética versátil y minimalista. La cocina 
construye su propia identidad mediante 
volúmenes precisos y acabados técnicos. El 
ambiente es luminoso y acogedor, definido por 
una forma sobria que une líneas firmes y carácter 
contemporáneo.
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DEEP  GREY
X-Steel Basi, Pensili
X-Steel Meubles Bas, Meubles Hauts
X-Steel Base Units, Wall Units
X-Steel Muebles Bajos, Muebles Colgantes
X-Steel Unterschränke, Oberschränke

X-BLACK  MAT T
UV X-Matt Colonne
UV X-Matt Colonnes
UV X-Matt Tall Units
UV X-Matt Columnas
UV X-Matt Hochschränke
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IT Una composizione apparentemente semplice 
si rivela ricca di funzioni evolute: Project A 
organizza una zona dispensa completa, Wing 
introduce nuovi scenari d’uso. La cucina 
diventa così un sistema adattabile, pensato per 
accompagnare ogni gesto quotidiano.

EN A seemingly simple design proves to be 
packed with advanced features: Project A 
provides a fully equipped pantry area, whilst 
Wing introduces new ways of using the space. 
The kitchen thus becomes an adaptable system, 
designed to support every daily task.

FR Une composition apparemment simple se 
révèle riche en fonctions évoluées : Project A 
organise un coin garde-manger complet, Wing 
introduit de nouveaux scénarios d’utilisation. La 
cuisine devient ainsi un système adaptable, conçu 
pour accompagner chaque geste du quotidien.

DE Eine scheinbar einfache Komposition verbirgt 
viele fortschrittliche Funktionen: Project A 
organisiert einen kompletten Vorratsbereich, 
Wing bietet neue Nutzungsmöglichkeiten. Die 
Küche wird so zu einem anpassungsfähigen 
System, das darauf ausgelegt ist, den Alltag zu 
unterstützen.

ES Una composición al parecer sobria se revela 
llena de funciones avanzadas: Project A organiza 
una zona de despensa completa, Wing introduce 
nuevos escenarios de utilización. La cocina se 
convierte así en un sistema adaptable, pensado 
para acompañar cada gesto diario.



ESSENCE LINE /  P O R T R A I T  0 1

170 171



ESSENCE LINE /  P O R T R A I T  0 1

172 173

SMOKE STONENOCE E LEGA N T E
Lamitech materico Basi, Piano di lavoro
Lamitech structuré Meubles Bas, Plan de travail 
Lamitech structured Base Units, Worktop
Lamitech estructurado Muebles Bajos, Encimera
Lamitech strukturiert Unterschränke, Arbeitsplatte

Lamitech legno Colonne, Pensili
Lamitech bois Colonnes, Meubles Hauts
Lamitech wood Tall Units, Wall Units 
Lamitech madera Columnas, Muebles Colgantes
Lamitech holzoptik Hochschränke, Oberschränke

X-BLACK  MAT T
UV X-Matt Basi
UV X-Matt Meubles Bas
UV X-Matt Base Units
UV X-Matt Muebles Bajos
UV X-Matt Unterschränke



ESSENCE LINE R H O  /  P O R T R A I T  1 8

174 175

IT L’isola materica è protagonista, la luce si 
insinua tra i volumi della cucina, rivelandone le 
proporzioni e la geometria. Soluzioni innovative 
arricchiscono la composizione, come l’anta a libro 
che con un gesto trova equilibrio nel dialogo tra 
spazio e percezione.

EN The melamine island steals the show, while 
light snakes between the volumes of the kitchen, 
revealing its proportions and geometry. The 
composition is enhanced by novel solutions, 
including the folding door that, with a single 
gesture, finds balance in the interaction between 
space and perception.

FR L’îlot texturé est la pièce maîtresse, la lumière 
s’insinue entre les volumes de la cuisine, révélant 
leurs proportions et leur géométrie. Des solutions 
innovantes enrichissent la composition, comme la 
porte pliante qui, d’un geste, trouve son équilibre 
dans le dialogue entre espace et perception.

DE Das Material der Insel steht im Mittelpunkt; 
das Licht dringt in die Volumen der Küche 
und betont ihre Proportionen und Geometrie. 
Innovative Lösungen bereichern die Komposition: 
Die Falttür wird mit nur einer Bewegung zum 
Bindeglied zwischen Raum und Wahrnehmung.

ES La isla matérica es protagonista, la luz 
se infiltra entre los volúmenes de la cocina, 
revelando sus proporciones y su geometría. 
Soluciones innovadoras decoran la composición, 
como la puerta plegable, que con un gesto 
encuentra equilibrio en el diálogo entre espacio y 
precepción.



176 177

T I M E L E S S
L I N E

C O L L E Z I O N E  A N N I V E R S A R I O

EN Different elements find a natural balance. A 
meeting of the past and the future, of experience
and new ideas, both in the design and in its 
function: the kitchen becomes the place where 
different identities come together and become a 
shared experience.

DE Verschiedene Elemente finden ein natürliches 
Gleichgewicht. Eine Begegnung zwischen 
Vergangenheit und Zukunft, zwischen Erfahrung 
und neuen Impulsen, sowohl im Entwurf als 
auch in ihrer Funktion: Die Küche wird zum 
Ort, an dem unterschiedliche Identitäten 
aufeinandertreffen und zu einem gemeinsamen 
Erlebnis werden.

FR Différents éléments trouvent un équilibre 
naturel. Une rencontre entre le passé et l’avenir, 
entre l’expérience et de nouvelles inspirations, 
tant dans la conception que dans sa fonction : la 
cuisine devient le lieu où différentes identités se 
rencontrent et se transforment en une expérience 
partagée.

ES Diferentes elementos encuentran un equilibrio 
natural. Un encuentro entre el pasado y el futuro, 
entre la experiencia y las nuevas ideas, tanto en el 
diseño como en su función: la cocina se convierte 
en el lugar donde identidades diferentes se 
encuentran y se transforman en una experiencia 
compartida.

Elementi diversi trovano un equilibrio naturale.
Un incontro tra passato e futuro, tra esperienza
e nuove suggestioni, tanto nel progetto quanto
nella sua funzione: la cucina diventa il luogo 
dove identità differenti si incontrano 
e diventano esperienza condivisa.



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

178 179



TIMELESS LINE E Q U A  +  R H O  /  P O R T R A I T  1 9

180 181

CALACATTA GOLD
Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail
Gres Worktop
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte

T W IL IG H T
Lamitech legno Colonne, Pensili
Lamitech bois Colonnes, Meubles Hauts
Lamitech wood Tall Units, Wall Units 
Lamitech madera Columnas, Muebles Colgantes
Lamitech holzoptik Hochschränke, Oberschränke

X- IVORY MATT
UV X-Matt Basi, Pensili
UV X-Matt Meubles Bas, Meubles Hauts
UV X-Matt Base Units, Wall Units 
UV X-Matt Muebles Bajos, Muebles Colgantes
UV X-Matt Unterschränke, Oberschränke



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

182 183

EN The kitchen takes on added depth and pace 
by means of a refined layout brimming with 
warmth and personality. The Equa door reinvents 
conventional frame design with a slim line that 
defines its perimeter, introducing a subtle yet 
striking interplay of proportions. The result is an 
elegant, high-impact and timeless ‘total living’ 
space.

FR Grâce à sa disposition recherchée, la cuisine 
acquiert profondeur et rythme, tout en gardant 
sa chaleur et sa personnalité. La porte Equa 
réinterprète la tradition du cadre, au moyen d’un 
trait fin qui en définit le périmètre, introduisant un 
jeu de proportions léger mais incisif. Le résultat 
est un total living élégant, scénographique et 
intemporel.

DE Die durchdachte Anordnung der Küche 
bewirkt Tiefe und Rhythmus voller Wärme 
und Persönlichkeit. Die Tür Equa interpretiert 
den konventionellen Rahmen neu mit einer 
schmalen Kontur, die dezent, aber deutlich 
mit den Proportionen spielt. Dadurch entsteht 
ein elegantes, beeindruckendes und zeitloses 
ganzheitliches Wohnkonzept.

ES La cocina construye profundidad y ritmo 
mediante una disposición elegante, impregnada 
de calor y personalidad. La puerta Equa 
reinterpreta la tradición del marco con un signo 
delgado que define su perímetro, introduciendo 
un juego de proporciones ligero pero incisivo. 
El resultado es un total living elegante, 
escenográfico e imperecedero.

IT La cucina costruisce profondità e ritmo 
attraverso una disposizione ricercata, intrisa di 
calore e personalità. L’anta Equa reinterpreta la 
tradizione del telaio con un segno sottile che ne 
definisce il perimetro, introducendo un gioco di 
proporzioni lieve ma incisivo. Il risultato è un total 
living elegante, scenografico e senza tempo.



TIMELESS LINE E Q U A  +  R H O  /  P O R T R A I T  1 9

184 185

IT Anche gli spazi di servizio entrano nel 
progetto con la stessa chiarezza. La lavanderia, 
nascosta dietro una porta a bilico, si presenta 
come un vano tecnico perfettamente organizzato 
e integrato nell’arredo. Nulla interrompe la 
continuità dell’ambiente: funzione e ordine 
convivono in una soluzione essenziale.

EN The utility areas are incorporated into the 
design with the same clarity. The laundry room, 
concealed behind a pivot door, appears as 
a perfectly organised utility space. Nothing 
interrupts the continuity of the space: 
functionality and order coexist in a minimalist 
design.

FR Dans ce projet, les espaces de service 
ont la même clarté. La buanderie, dissimulée 
derrière une porte pivotante, se présente 
comme un espace technique parfaitement 
organisé et intégré au mobilier. Rien n’interrompt 
la continuité de l’espace: fonction et ordre 
coexistent dans une solution essentielle.

DE Auch die Nutzräume fügen sich ebenso 
deutlich in das Projekt ein. Die Waschküche 
verbirgt sich hinter einer Schwingtür und enthüllt 
sich als perfekt organisierter Technikraum, der 
sich harmonisch in die Einrichtung einfügt. Nichts 
unterbricht die Kontinuität des Raumes: Funktion 
und Ordnung teilen sich eine schlichte Lösung. 

ES También los espacios de servicio entran en 
el proyecto con la misma evidencia. La zona 
de lavandería, oculta detrás de una puerta 
pivotante, se propone como un compartimiento 
técnico perfectamente organizado e integrado 
en la decoración de interiores. Nada interrumpe 
la continuidad del ambiente: función y orden 
conviven en una solución sobria.



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

186 187



TIMELESS LINE E Q U A  +  K A P PA  /  P O R T R A I T  2 0

188 189

IT Pietra, superfici opache e dettagli metallici 
costruiscono un equilibrio visivo contemporaneo, 
dove il lusso si esprime nello spazio e ogni 
elemento trova posto. La cucina è una presenza 
naturale capace di trasformare l’ambiente in un 
paesaggio domestico ordinato e profondamente 
accogliente.

FR La pierre, les surfaces mates et les 
détails métalliques créent un équilibre visuel 
contemporain, où le luxe s’exprime dans l’espace 
et où chaque élément trouve sa place. La cuisine 
devient une présence naturelle capable de 
transformer l’espace en un paysage domestique 
structuré et profondément accueillant.

EN Stone, matt surfaces and metallic details 
create a contemporary visual balance, where 
luxury is expressed throughout the space and 
every element finds its place. The kitchen is a 
natural feature that transforms the room into a 
tidy and deeply welcoming domestic setting.

DE Stein, matte Oberflächen und metallische 
Details schaffen ein modernes optisches 
Gleichgewicht, das den Raum luxuriös wirken 
lässt und jedem Element Platz bietet. Die Küche 
verwandelt den Raum auf ganz natürliche Weise 
in einen geordneten und äußerst gemütlichen 
Wohnbereich. 

ES Piedra, superficies mates y detalles metálicos 
construyen un equilibrio visual contemporáneo, 
donde el lujo se manifiesta en el espacio y 
cada elemento encuentra su lugar. La cocina es 
una presencia natural capaz de transformar el 
ambiente en un paisaje doméstico ordenado y 
muy confortable.



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

190 191

ROVERE  VEGA

CALACAT TA  BOR GHINI

Lamitech legno Basi
Lamitech bois Meubles Bas
Lamitech wood Base Units
Lamitech madera Muebles Bajos
Lamitech holzoptik Unterschränke

X-SAND MATT
UV X-Matt Basi, Pensili, Colonne  
UV X-Matt Meubles Bas, Meubles Hauts, Colonnes
UV X-Matt Base Units, Wall Units, Tall Units 
UV X-Matt Muebles Bajos, Muebles Colgantes, Columnas
UV X-Matt Unterschränke, Oberschränke, Hochschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail
Gres Worktop 
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

192 193



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

194 195



TIMELESS LINE E Q U A  +  K A P PA  /  P O R T R A I T  2 0

196 197

IT Cucina e soggiorno si integrano in modo fluido, 
costruendo una continuità armonica ispirata a 
un’estetica zen. Mensole luminose, pareti dogate, 
pannellature verticali, librerie terra-cielo e luci 
led riempiono l’ambiente in modo elegante e 
sofisticato.

EN Kitchen and living room merge fluidly to 
create a zen aesthetic-inspired harmonious
continuity. Lit shelves, slatted walls, vertical 
panelling, full-height book cases and LED
lighting occupy the space in an elegant and 
sophisticated manner.

ES Cocina y sala de estar se integran de manera 
fluida, construyendo una continuidad armónica 
inspirada en una estética zen. Baldas luminosas, 
paredes de tablillas, paneles verticales, librerías 
de suelo-techo y luces de leds llenan el ambiente 
de forma elegante y sofisticada.

FR Cuisine et séjour s’intègrent de manière fluide, 
construisant une continuité harmonieuse inspirée 
d’une esthétique zen. Des étagères lumineuses, 
des murs à lattes, des panneaux verticaux, des 
bibliothèques du sol au plafond et des éclairages 
LED rythment l’espace avec élégance et 
sophistication.

DE Küche und Wohnzimmer gehen fließend 
ineinander über, wodurch eine harmonische 
Kontinuität entsteht, die sich an der Ästhetik 
des Zen inspiriert. Leuchtborde, Lamellenwände, 
vertikale Paneele, raumhohe Bücherregale und 
LED-Beleuchtung lassen den Raum elegant und 
edel wirken.



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

198 199



TIMELESS LINE Q U A D R O  /  P O R T R A I T  2 1

200 201

IT La cucina diventa un ponte tra casa e spazi 
esterni, non per imitazione ma per continuità di 
materiali, finiture e atmosfera. Ne emerge una 
forma pura e senza tempo, capace di accogliere e 
valorizzare ogni momento condiviso.

EN The kitchen becomes a bridge between 
the home and the outdoor spaces, not through 
imitation but through the continuity of materials, 
finishes and atmosphere. The result is a pure, 
timeless design, capable of welcoming and 
enhancing every shared moment.

FR La cuisine vient relier l’habitation et l’extérieur, 
non pas par imitation mais grâce à la continuité 
des matériaux, des finitions et de l’atmosphère. 
Il en résulte une forme pure et intemporelle, 
capable d’accueillir et de mettre en valeur chaque 
moment de partage.

DE Die Küche bildet eine Brücke zwischen 
Wohnung und Außenbereich, nicht durch 
Nachahmung, sondern durch die Kontinuität von 
Materialien, Ausführungen und Atmosphäre. Es 
entsteht eine reine und zeitlose Form, die jeden 
gemeinsamen Augenblick einfängt und zu etwas 
Besonderem macht.

ES La cocina se convierte en un puente entre la 
casa y los espacios exteriores, no por imitación 
sino por continuidad de materiales, acabados y 
atmósfera. De esto se destaca una forma pura 
e imperecedera, capaz de acoger y valorizar 
cualquier instante compartido.



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

202 203

BIANCO ALP IN O
Rovere Rigato Piano snack 
Chêne de fil Plan Snack
Straight-grained oak Snack plan
Roble de veta recta Plan Snack
Eiche gestreift Snackplan

NEVE
Laccato opaco Basi, Isola
Laqué mat Meubles Bas, Ilot 
Matt lacquered Base Units, Island 
Lacado mate Bajos, Isla
Opak lackiert Unterschränke, Kücheninsel

CALACATTA EXTRA

VERDE FORESTA
Laccato opaco Colonne 
Laqué mat Colonnes
Matt lacquered Tall Units
Lacado mate Columnas
Opak lackiert Hochschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail
Gres Worktop 
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte



TIMELESS LINE Q U A D R O  /  P O R T R A I T  2 1

204 205

IT La cucina si arricchisce di piccoli dettagli che 
ne migliorano l’utilizzo. Vani a giorno, mensole 
e sistemi di contenimento, come Halo, il vassoio 
estraibile dotato di presa elettrica integrata per 
riporre i piccoli elettrodomestici.

EN The kitchen is enhanced by small details 
that make it more practical to use. Open 
compartments, shelves and storage solutions, 
such as Halo, the pull-out tray with a built-in 
power socket for storing small appliances.

FR La cuisine se pare de petits détails qui 
améliorent son utilisation: niches ouvertes, 
étagères et systèmes de rangement, comme 
Halo, le plateau extractible équipé d’une prise 
électrique intégrée pour ranger les petits 
appareils électroménagers.

DE Die Küche wird durch kleine Details 
bereichert, die ihre Nutzung verbessern. Offene 
Fächer, Borde und Aufbewahrungssysteme wie 
Halo, die ausziehbare Ablage mit integrierter 
Steckdose für die Aufbewahrung kleiner 
Elektrogeräte.

ES La cocina se llena de pequeños detalles que 
mejoran su utilización. Compartimientos abiertos, 
baldas y sistemas contenedores, como Halo, la 
bandeja extraíble provista de toma de corriente 
eléctrica integrada para guardar los pequeños 
electrodomésticos.



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

206 207



TIMELESS LINE Q U A D R O  +  S K Y L I N E  +  Y O TA  /  P O R T R A I T  2 2

208 209

BIANCO ALP INO

CAST  AMBER T RAVE RT IN O B IA N CO RA IN

Rovere rigato Basi 
Chêne de fil Meubles Bas
Straight-grained oak Base Units 
Roble de veta recta Muebles Bajos
Eiche gestreift Unterschränke

Technolac LUX Pensili
Technolac LUX Meubles Hauts
Technolac LUX Wall Units
Technolac LUX Muebles Colgantes
Technolac LUX Oberschränke

Gres Basi
Gres Meubles Bas
Gres Base Units 
Gres Muebles Bajos
Gres Unterschränke

T RAVE RT IN O B IA N CO
Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail
Gres Worktop 
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte



TIMELESS LINE Q U A D R O  +  S K Y L I N E  +  Y O TA  /  P O R T R A I T  2 2

210 211

EN An open space where the workspace and 
relaxation area blend seamlessly. A palette of soft 
colours is enhanced by the three-dimensional 
surfaces of the stoneware door, the glass-fronted 
units and the contrasting wooden drawers.

FR Un open space où la zone de travail et 
l’espace détente s’intègrent avec fluidité. La 
palette de couleurs douces est mise en valeur 
par le contraste visuel entre les surfaces 
tridimensionnelles des portes en Grès, les vitrines 
et les tiroirs en bois.

DE Ein offener Raum, in dem Arbeitsbereich 
und Entspannungszone fließend ineinander 
übergehen. Die sanften Farben werden durch 
die dreidimensionale Oberfläche der Tür aus 
Feinsteinzeug sowie durch die kontrastreichen 
Vitrinen und Schubladen aus Holz betont.

ES Un open space donde zona de trabajo y zona 
de relajamiento se integran de modo fluido. Una 
gama de colores suaves que es acentuada por las 
superficies tridimensionales de la puerta de Gres, 
por las vitrinas y por los cajones de madera de 
contraste.

IT Un open space dove area di lavoro e zona 
relax si integrano in modo fluido. Una palette di 
colori tenui che viene esaltata dalle superficie 
tridimensionali dell’anta in Gres, dalle vetrine e 
dai cassetti in legno a contrasto.



TIMELESS LINE Q U A D R O  +  S K Y L I N E  +  Y O TA  /  P O R T R A I T  2 2

212 213

IT Le funzioni operative possono scomparire 
completamente dietro Project A, lasciando 
emergere solo l’ordine del progetto. L’anta 
Quadro, con la sua struttura a cornice, interpreta 
il legno con eleganza e precisione artigianale, 
trasformando il linguaggio classico del telaio in 
una versione contemporanea e sofisticata.

EN The functional elements can be completely 
concealed behind Project A, allowing only the 
design’s clean lines to stand out. The Quadro 
door, with its framed structure, interprets 
wood with elegance and artisanal precision, 
transforming the classic language of the frame 
into a contemporary and sophisticated version.

FR Les espaces de travail peuvent disparaître 
complètement derrière Project A, ne laissant 
apparaitre qu’un projet ordonné. La porte à 
cadre Quadro interprète le bois avec élégance 
et précision artisanale, transformant l’aspect 
classique du cadre en une version contemporaine 
et sophistiquée.

DE Funktionsbereiche lassen sich hinter Project 
A vollständig verbergen für perfekte Ordnung in 
der Küche. Bei der eleganten Rahmentür Quadro 
wird das Holz mit handwerklicher Präzision 
verarbeitet, wodurch eine moderne und exklusive 
Variante des klassischen Rahmens entsteht.

ES Las funciones operativas pueden ocultarse 
totalmente detrás de Project A, dejando 
sobresalir sólo el orden del proyecto. La puerta 
Quadro, con su estructura enmarcada, interpreta 
la madera con elegancia y precisión artesanal, 
transformando el lenguaje clásico en una versión 
contemporánea y sofisticada.



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

214 215



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

216 217



218 219

D E S I G N
L I N E

C O L L E Z I O N E  A N N I V E R S A R I O

EN Lines that stretch out into space, like the 
branches of a tree growing towards the light. 
The maturity gained over time becomes a 
projection into the future. The idea takes shape 
through a clean geometry, composed of straight 
lines and minimalist combinations.

DE Linien, die sich in den Raum erstrecken, wie 
die Äste eines Baumes, die dem Licht entlang 
wachsen. Die im Laufe der Zeit gewonnene Reife 
wird zu einer Projektion in die Zukunft. Die Idee 
nimmt Gestalt an durch eine klare Geometrie, 
bestehend aus geraden Linien und essentiellen 
Kombinationen.

FR Des lignes qui s’étendent dans l’espace, 
comme les branches d’un arbre qui poussent en 
suivant la lumière. La maturité acquise au fil du 
temps devient une projection vers l’avenir. L’idée 
prend forme à travers une géométrie épurée, faite 
de lignes droites et d’associations essentielles.

ES Líneas que se extienden en el espacio, como 
las ramas de un árbol que crecen siguiendo
la luz. La madurez adquirida con el tiempo se 
convierte en una proyección hacia el futuro. La 
idea toma forma a través de una geometría clara, 
compuesta por líneas rectas y combinaciones 
esenciales.

Linee che si estendono nello spazio, come
i rami di un albero che crescono seguendo
la luce. La maturità acquisita nel tempo diventa
una proiezione sul futuro. L’idea prende forma
attraverso una geometria chiara, fatta di linee
rette e accostamenti essenziali.



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

220 221



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

222 223

STATION
Rovere rigato Colonne 
Chêne de fil Colonnes
Straight-grained oak Tall Units
Roble de veta recta Columnas
Eiche gestreift Hochschränke

ACCIAIO NYRA AMBROSIA
Laccato Metropolis Basi 
Laqué Metropolis Meubles Bas
Lacquered Metropolis Base Units
Lacado Metropolis Muebles Bajos
Lackiert Metropolis Unterschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail
Gres Worktop 
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte



TIMELESS LINE /  P O R T R A I T  0 1

224 225

EN This space is based on the dialogue between 
textured minimalism and visual balance, three-
dimensional surfaces and sensory properties. It 
is features a modern composition that blends 
the warmth of wood with the modern essence of 
lacquered Metropolis doors, with their reflections 
and interplay of light.

FR Un espace construit sur le dialogue entre 
minimalisme texturé et équilibre visuel, 
surfaces tridimensionnelles et sensorialité. Une 
composition moderne qui associe la chaleur 
du bois à l’essence contemporaine du laqué 
Metropolis, avec ses reflets et ses jeux de lumière.

DE Ein Raum, in dem minimalistische 
Materialien mit optischer Ausgewogenheit 
und dreidimensionale Oberflächen mit 
Sinneseindrücken einhergehen. Eine moderne 
Komposition, bei der warmes Holzes mit der 
modernen Lackoberfläche Metropolis, ihren 
Reflexionen und Lichtspielen kombiniert wird.

ES Un ambiente construido en el diálogo 
entre minimalismo matérico y equilibrio visual, 
superficies tridimensionales y percepción 
sensorial. Una composición moderna que une la 
esencia moderna del lacado Metropolis al calor 
de la madera, con sus reflejos y juegos de luz.

IT Un ambiente costruito sul dialogo tra 
minimalismo materico ed equilibrio visivo, 
superfici tridimensionali e sensorialità. Una 
composizione moderna che fonde al calore del 
legno l’essenza moderna del laccato Metropolis, 
con i suoi riflessi e giochi di luce.



TIMELESS LINE O M I C R O N  +  Q U A D R O  +  R I G A  /  P O R T R A I T  2 3

226 227

IT Le ante Quadro e Riga, con i loro rilievi, 
esaltano il legno donando ritmo e profondità. Il 
risultato è uno spazio silenzioso, ordinato, che si 
collega attraverso le grandi vetrate alla cucina 
outdoor.

FR Les portes Quadro et Riga, avec leurs reliefs, 
mettent en valeur le bois en lui donnant du 
rythme et de la profondeur. Le résultat est un 
espace silencieux et ordonné, relié à la cuisine 
extérieure par de grandes baies vitrées.

ES Las puertas Quadro y Riga, con sus 
relieves, acentúan la madera confiriendo ritmo 
y profundidad. El resultado es un espacio 
silencioso, ordenado, que se une a la cocina 
outdoor por medio de las grandes vidrieras.

DE Die Türen Quadro und Riga betonen mit ihren 
Reliefs das Holz und verleihen ihm Rhythmus 
und Tiefe. Es entsteht ein ruhiger, geordneter 
Raum, der durch die großen Fenster mit der 
Außenküche verbunden ist.

EN The Quadro and Riga doors, with their 
textured surfaces, enhance the wood, lending 
rhythm and depth. The result is a quiet, orderly 
space that opens onto the outdoor kitchen 
through large windows.
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IT In questa penthouse l’atmosfera urbana 
incontra una dimensione domestica più intima e 
raccolta. L’anta Diamond afferma un’essenzialità 
precisa e senza tempo. La combinazione di 
volumi netti, riflessi calibrati e legno scuro 
costruisce uno spazio rilassante e sofisticato, in 
contrasto il ritmo della metropoli.

EN In this penthouse, the urban atmosphere 
takes on a more intimate and cosier dimension.
The Diamond door emphasises a precise, timeless 
essentiality. The combination of clean-cut 
volumes, measured reflections and dark wood 
creates a relaxing and sophisticated space that 
contrasts with the pace of metropolitan life.

FR Dans ce penthouse, l’atmosphère urbaine 
rencontre une dimension domestique plus intime 
et recueillie. La porte Diamond affirme une 
simplicité précise et intemporelle. La combinaison 
de volumes nets, de reflets calibrés et de bois 
foncé crée un espace relaxant et sophistiqué, en 
contraste avec le rythme de la métropole.

DE In diesem Penthouse trifft urbane 
Atmosphäre auf einen privaten und gemütlichen 
Wohnkontext. Die Tür Diamond strahlt eine 
klare und zeitlose Schlichtheit aus. Durch 
die Kombination von klaren Volumen mit 
ausgewogenen Reflexionen und dunklem Holz 
entsteht ein entspannender und eleganter Raum, 
der zum Trubel der Großstadt in Kontrast steht.

ES En este ático la atmósfera urbana encuentra 
una dimensión doméstica más íntima y tranquila. 
La puerta Diamond garantiza una sobriedad 
precisa e imperecedera. La combinación de 
volúmenes precisos, reflejos calibrados y 
madera oscura construye un espacio relajante 
y sofisticado, de contraste con el ritmo de la 
metrópolis.
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GRIGIO  METRO
Laccato lucido Basi, Colonne 
Laqué brillant Meubles Bas, Colonnes
Glossy lacquered Base Units, Tall Units 
Lacado brillo Muebles Bajos, Columnas 
Hochglanz lackier Unterschränke, Hochschränke

NERO
Rovere rigato Basi, Colonne 
Chêne de fil Meubles Bas, Colonnes 
Straight-grained oak Base Units, Tall Units
Roble de veta recta Muebles Bajos, Columnas 
Eiche gestreift Unterschränke, Hochschränke

CA LACAT TA  E X T RA
Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail
Gres Worktop 
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte
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ROVERE  OSLO
Lamitech legno Colonne
Lamitech bois Colonnes
Lamitech wood Tall Units
Lamitech madera Columnas
Lamitech holzoptik Hochschränke

VE RD E  FORE STA
Laccato opaco Basi, Pensili 
Laqué mat Meubles Bas, Meubles Hauts
Matt lacquered Base Units, Wall Units
Lacado mate Muebles Bajos, Muebles Colgantes
Opak lackiert Unterschränke, Oberschränke
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IT Una composizione scenografica dove le 
colonne nascondono le aree funzionali. L’apertura 
diventa così un gesto misurato che rivela bellezza 
e funzioni nello stesso momento. L’anta Omicron, 
con il suo taglio a 33°, e il sistema Wing 2.0 
caratterizzano il concept minimale che si svela 
con eleganza.

EN A show-stopping composition in which the 
tall units conceal functional areas. Opening 
them thus becomes a measured gesture that 
reveals beauty and functions simultaneously. 
The Omicron door, with its 33° cut, and Wing 2.0 
system bring character to the minimal concept 
that emerges with elegance.

FR Une composition scénographique où les 
colonnes dissimulent les zones fonctionnelles. 
L’ouverture devient ainsi un geste mesuré qui 
révèle en même temps la beauté et les espaces 
de travail. La porte Omicron, avec sa coupe à 33°, 
et le système Wing 2.0 caractérisent le concept 
minimaliste qui se dévoile avec élégance.

DE Eine szenografische Komposition, bei der die 
Hochschränke die Funktionsbereiche verbergen. 
Das Öffnen wird so zu einem einfachen Handgriff, 
der Schönheit und Funktionalität zugleich 
enthüllt. Die Tür Omicron mit ihrer 33°-Schräge 
und das System Wing 2.0 prägen das elegante 
und minimalistische Konzept

ES Una composición escenográfica donde las 
columnas ocultan las áreas funcionales. La 
apertura se convierte así en un gesto moderado 
que revela belleza y funciones al mismo tiempo. 
La puerta Omicron, con su corte de 33° y el 
sistema Wing 2.0 caracterizan el concepto 
minimalista que se descubre con elegancia.



DESIGN LINE /  P O R T R A I T  0 1

250 251



DESIGN LINE D I A M O N D  +  R I G A  /  P O R T R A I T  2 6

252 253

CAST  IRON

NEVADA

NERO GRECO
Technolac Lux Basi, Isola
Technolac Lux Meubles Bas, Ilot
Technolac Lux Base Units, Island
Technolac Lux Muebles Bajos, Isla
Technolac Lux Unterschränke, Kücheninseli

Rovere Rigato Colonne 
Chêne de fil Colonnes
Straight-grained oak Tall Units
Roble de veta recta Columnas
Eiche gestreift Hochschränke

Laminam Piano di lavoro 
Laminam Plan de travail
Laminam Worktop
Laminam Encimera de trabajo
Laminam Arbeitsplatte
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EN In this daring composition, two islands 
separate the areas while soft textures and
generous volumes keep the atmosphere warm 
and cosy. The Corner system introduces the 
diagonal movement of the snack counter, for new 
convivial solutions.

FR Une composition audacieuse, avec deux îlots 
qui séparent les espaces, tandis que des textures 
douces et des volumes généreux confèrent une 
atmosphère chaleureuse et intime. Le système 
Corner prévoit un plan snack en diagonale, 
offrant de nouvelles solutions conviviales.

DE Eine gewagte Komposition mit zwei 
Inseln zur Abtrennung der Bereiche, während 
weiche Texturen und großzügige Volumen 
für eine warme und gemütliche Atmosphäre 
sorgen. Mit dem System Corner lässt sich die 
Frühstückstheke diagonal bewegen, wodurch 
sich völlig neue Möglichkeiten für geselliges 
Beisammensein ergeben.

ES Una composición atrevida, con dos islas 
que separan las áreas mientras texturas suaves 
y amplios volúmenes mantienen la atmósfera 
cálida y tranquila. El sistema Corner introduce un 
movimiento diagonal de la mesa de snack, para 
nuevas soluciones conviviales.

IT Una composizione che osa, con due isole 
che separano le aree mentre texture morbide 
e volumi generosi mantengono l’atmosfera 
calda e raccolta. Il sistema Corner introduce un 
movimento diagonale del piano snack, per nuove 
soluzioni conviviali.
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EN In nature, matter is reborn, shaped by 
time and the elements. The kitchen retains a 
familiar form, yet conceals a renewed design. 
What appears to be familiar is, in fact, genuine 
innovation, which does not break with the past 
but transforms it, ushering in a new cycle.

DE In der Natur erwacht die Materie zu neuem 
Leben, geformt von der Zeit und den Elementen. 
Die Küche behält eine vertraute Form bei, 
verbirgt jedoch eine erneuerte Architektur. Was 
auf den ersten Blick vertraut erscheint, ist in 
Wirklichkeit echte Innovation, die nicht mit der 
Vergangenheit bricht, sondern sie verwandelt 
und einen neuen Kreislauf eröffnet.

FR Dans la nature, la matière renaît, façonnée 
par le temps et les éléments. La cuisine conserve 
une forme familière, mais cache une architecture 
renouvelée. Ce qui semble familier est en réalité 
une véritable innovation, qui ne rompt pas avec 
le passé mais le transforme, ouvrant ainsi un 
nouveau cycle.

ES En la naturaleza, la materia renace, moldeada 
por el tiempo y los elementos. La cocina
mantiene una forma familiar, pero esconde una 
arquitectura renovada. Lo que parece
familiar es, en realidad, auténtica innovación, que 
no rompe con el pasado, sino que lo transforma, 
dando inicio a un nuevo ciclo.

In natura la materia rinasce, modellata dal tempo 
e dagli elementi. La cucina mantiene una forma 
familiare, ma nasconde un’architettura rinnovata. 
Ciò che appare simile è in realtà innovazione 
autentica, che non rompe con il passato 
ma lo trasforma, aprendo un nuovo ciclo.
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IT Panorama e progetto si fondono in 
un’atmosfera sofisticata. L’isola, composta da 
tre monoblocchi dedicati a funzioni diverse, 
semplifica il lavoro quotidiano. Il mobile 
Mover, con le sue ante scorrevoli, permette di 
nascondere le aree attrezzate e preservare il 
design essenziale della cucina.

EN The view and the design blend seamlessly to 
create a sophisticated atmosphere. The island, 
comprising three separate units each serving a 
different purpose, makes everyday tasks easier. 
The Mover unit, with its sliding doors, allows you 
to conceal the storage areas and preserve the 
kitchen’s minimalist design.

ES Panorama y proyecto se funden en una 
atmósfera sofisticada. La isla, constituida por tres 
monobloques destinados a distintas funciones, 
simplifica el trabajo diario. El mueble Mover, con 
sus puertas correderas, permite ocultar las áreas 
equipadas y preservar el diseño sobrio de la 
cocina.

FR Panorama et projet se fondent dans une 
atmosphère sophistiquée. L’îlot, composé de trois 
monoblocs dédiés à des fonctions différentes, 
simplifie le travail quotidien. Le meuble Mover, 
avec ses portes coulissantes, permet de 
dissimuler les zones équipées, préservant ainsi le 
design essentiel de la cuisine.

DE Panorama und Design verschmelzen zu einer 
exklusiven Atmosphäre. Die Insel besteht aus drei 
Einzelteilen mit unterschiedlichen Funktionen, 
um den Alltag zu erleichtern. Der Schrank 
Mover ermöglicht es, mit seinen Schiebetüren, 
Funktionsbereiche zu verbergen und das 
schlichte Design der Küche zu bewahren.
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EN The vertical grain of the wood creates an 
eye-catching visual rhythm, balanced by the deep 
tones of the base units and tall units. The Skyline 
door, both technical and sophisticated, expands 
the design possibilities by combining different 
materials into a single unit.

FR La trame verticale des veines du bois 
introduit un rythme visuel captivant, en équilibre 
avec les teintes profondes des éléments bas 
et des colonnes. La porte Skyline, technique 
et sophistiquée, élargit les possibilités de 
composition en unissant différents matériaux en 
un seul corps.

DE Der vertikale Verlauf der Holzmaserung 
sorgt für einen reizvollen visuellen Rhythmus, 
der mit den tiefen Farbtönen der Unterschränke 
und Hochschränke harmoniert. Die technische 
und elegante Tür Skyline erweitert die 
Gestaltungsmöglichkeiten, da ihr Rahmen mit 
verschiedenen Materialien kombiniert werden 
kann.

ES La trama vertical de las vetas de la madera 
introduce un ritmo visual cautivador, en equilibrio 
con las tonalidades profundas de muebles bajos y 
columnas. La puerta Skyline, técnica y sofisticada, 
amplía las posibilidades compositivas juntando 
materiales diferentes en un solo cuerpo.

IT La trama verticale delle venature del legno 
introduce un ritmo visivo accattivante, in 
equilibrio con le tonalità profonde di basi e 
colonne. L’anta Skyline, tecnica e sofisticata, 
amplia le possibilità compositive unendo materiali 
diversi in un unico corpo.
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NOCE

PIETRA GREY

BLU  PE T ROLIO
Noce Colonne 
Noyer Colonnes
Walnut Tall Units 
Nogal Columnas
Nuss Hochschränke

Laminam Isola, Piano di lavoro
Laminam Ilot, Plan de travail
Laminam Island, Worktop
Laminam Isla, Encimera
Laminam Kücheninsel, Arbeitsplatte

Laccato micalizzato Basi, Colonne
Laque micalisé Meubles Bas, Colonnes
Micalized lacquered Base Units, Tall Units
Lacado micalizado Muebles Bajos, Columnas
Lackiert glimmerlackierung Unterschränke, Hochschränke
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EN Concrete, beams and steel columns provide 
the backdrop for a kitchen with a striking visual 
impact. Within this urban, textural setting, the 
Skyline island, clad in a vibrant colour, takes 
centre stage, introducing a bold yet controlled 
contrast. The design transforms industrial 
recycling into a warm, thoughtful and intensely 
contemporary experience.

FR Béton, poutres et colonnes métalliques 
accueillent une cuisine de grand impact visuel. 
Dans ce contexte urbain et texturé, l’îlot Skyline, 
avec sa teinte vibrante, devient la pièce maîtresse, 
introduisant un contraste marqué mais maîtrisé. 
La composition transforme la réhabilitation 
industrielle en une expérience chaleureuse, 
réfléchie et intensément contemporaine.

DE Beton, Balken und Hochschränke aus Metall 
machen die Küche zu einem Blickfang. In 
diesem Kontext aus urbanen Materialien steht 
die Insel Skyline mit ihrer leuchtenden Farbe im 
Mittelpunkt, da sie für einen deutlichen, aber 
ausgewogenen Kontrast sorgt. Die Komposition 
verwandelt die industrielle Wiederverwertung in 
ein angenehmes, bewusstes und ausgesprochen 
modernes Erlebnis.

ES Hormigón, vigas y columnas metálicas 
acogen una cocina de fuerte energía visual. En 
este contexto urbano y matérico, la isla Skyline 
revestida de un color vibrante se convierte 
en protagonista absoluto, introduciendo 
un contraste resuelto pero controlado. La 
composición transforma el reciclado industrial en 
una experiencia cálida, consciente, intensamente 
contemporánea.

IT Cemento, travi e colonne metalliche 
accolgono una cucina dalla forte energia 
visiva. In questo contesto urbano e materico, 
l’isola Skyline rivestita in un colore vibrante 
diventa protagonista assoluta, introducendo 
un contrasto deciso ma controllato. La 
composizione trasforma il recupero industriale in 
un’esperienza calda, consapevole, intensamente 
contemporanea.
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ACCIAIO
Metropolis Colonne
Metropolis Colonnes 
Metropolis Tall Units 
Metropolis Columnas
Metropolis Hochschränke

ROSSO N A MIB
Stratificato Fenix Basi
Stratifié Fenix Meubles Bas
Stratified Fenix Base Units
Estratificado Fenix Muebles Bajos
Schichtstoff Fenix Unterschränke

ACCIAIO
Acciaio 5mm Piano di lavoro
Acier 5mm Plan de travail
Steel 5mm Worktop 
Acero 5mm Encimera
Edelstahl 5mm Arbeitsplatte
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EN It calls for a balanced combination of 
functionality and conviviality, to transform the 
space into a place that is able to welcome, last 
and inspire. Armony’s Research and Development 
Centre designers conceive every last detail to 
stand the test of time and meet the demands 
of contemporary life, by merging technical 
performance with aesthetics.
Thus, in every model, the authentic beauty
of the Italian kitchen takes shape.

DE Funktionalität trifft auf Geselligkeit, wodurch 
der Raum in einen einladenden, großzügigen 
und inspirierenden Ort verwandelt wird. Jedes 
Detail ist von den Designern des Forschungs- 
und Entwicklungszentrums von Armony auf 
lange Lebensdauer ausgelegt. Die moderne 
Küchengestaltung bringt Technik und Ästhetik 
in Einklang. In jedem Modell kommt die 
authentische Schönheit der italienischen 
Küche zum Ausdruck.

FR Grâce à la rencontre de la fonctionnalité et 
du partage, l’espace se transforme en un lieu 
capable d’accueillir, de durer et d’inspirer. 
Chaque détail est pensé par les designers 
du Centre de Recherche et Développement 
Armony pour résister au temps qui passe et 
interpréter les modes de vie contemporains, 
tout en alliant technique et esthétique. 
Ainsi, la beauté authentique de la cuisine 
italienne se révèle dans chaque modèle.

ES Funcionalidad y convivialidad se combinan,
trasformando el ambiente en un lugar capaz de 
acoger, durar e inspirar. Cada detalle es pensado 
por los diseñadores del Centro de Investigación
 y Desarrollo de Armony para resistir al tiempo 
e interpretar los estilos de vida contemporáneos, 
uniendo técnica y estética.
De esta forma, en cada modelo, toma forma 
la belleza auténtica de la cocina italiana.

Funzionalità e convivialità si incontrano, trasformando 
l’ambiente in un luogo capace di accogliere, durare 
e ispirare. Ogni dettaglio è pensato dai designer 
del Centro Ricerca e Sviluppo Armony per resistere 
al tempo e interpretare gli stili di vita contemporanei 
unendo tecnica ed estetica. 
Così, in ogni modello, prende forma la bellezza 
autentica della cucina italiana.
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COLLECTIONS COLLECTIONS  COLLECTION  COLECCIONES  KOLLEKTIONEN

IT Frontali lisci, maniglie integrate, libertà materica. 
Anta spessore 22 mm con bordo dritto. Sistema di apertura: maniglia, gola 
e maniglie integrate. 

FR Façades lisses, poignées intégrées, liberté des matériaux. Porte d’une épaisseur de 
22 mm avec bord droit. Système d’ouverture : poignée, gorge et poignées intégrées

EN Smooth fronts, integrated handles, freedom of material choice. 
22 mm thick door with a straight edge. Opening system: handle, groove 
and integrated handles.

DE Glatte Fronten, integrierte Griffe, Materialfreiheit. 
Türstärke 22 mm mit geradem Rand. Öffnungssystem: Griff, Griffnute 
und integrierte Griffe.

ES Frentes lisos, tiradores integrados, libertad en la elección de materiales. 
Hoja de 22 mm de grosor con borde recto. Sistema de apertura: tirador, 
ranura y tiradores integrados.

Essential Collection
RHO  |  RHO JIT  |  KAPPA  |  TAU  |  YOTA

Signature Collection
SYSTEM

Design Collection
OMICRON  |  DIAMOND

IT Profili estetici, Combinazioni cromatiche, Eleganza contemporanea. 
Anta spessore 22 mm con bordo dritto e maniglia System. 
Profili di metallo laterali e inferiori applicati sui mobili.

FR Façades lisses, poignées intégrées, liberté des matériaux. 
Porte épaisseur 22 mm avec bord droit et poignée System. 
Profils métalliques latéraux et inférieurs appliqués sur les meubles.

EN Aesthetic profiles, colour combinations, contemporary elegance. 
22 mm thick door with straight edge and System handle. 
Metal side and bottom profiles fitted to the units.

ES Líneas estéticas, combinaciones cromáticas, elegancia contemporánea. 
Puertas de 22 mm de grosor con borde recto y tirador System. 
Perfiles metálicos laterales e inferiores aplicados a los muebles.

DE Glatte Fronten, integrierte Griffe, Materialfreiheit. 
Front 22 mm stark mit geradem Rand und Systemgriff. 
Seitliche und untere Metallprofile an den Möbeln angebracht.

IT Bordi scolpiti, impugnatura ricavata nell’anta, carattere contemporaneo. 
Anta spessore 22 mm con presa maniglia Omicron (33°) / Diamond ricavata sul bordo. 

FR Bords sculptés, prise de main intégrée dans la porte, caractère contemporain. Porte 
d’épaisseur 22 mm avec prise de main Omicron (33°)  / Diamond  usinée sur le chant.

EN Sculpted edges, handle recessed into the door, contemporary style. 
22 mm thick door with Omicron (33°) / Diamond handle recessed into the edge. 

ES Bordes esculpidos, tirador integrado en la hoja, estilo contemporáneo. 
Hoja de 22 mm de grosor con tirador Omicron (33°) / Diamond integrado en el borde. 

DE Geformte Kanten, in die Front integrierte Griffmulde, zeitgenössischer Charakter. 
Türblatt mit 22 mm Stärke und integrierter Griffmulde Omicron (33°)  / Diamond , in die 
Kante eingefräst.

IT Frontali con telaio, design senza tempo, interpretazione moderna. 
Anta spessore 22 mm con cornice perimetrale e ribassamento frontale laccati UV. 

FR Façades à cadre, design intemporel, interprétation moderne. 
Porte d’une épaisseur de 22 mm avec cadre périmétral et feuillure frontale, laqués UV.

EN Framed doors, timeless design, modern interpretation. 
22 mm thick door with UV-lacquered perimeter frame and recessed front panel. 

ES Puertas con marco, diseño atemporal, interpretación moderna. 
Hoja de 22 mm de grosor con marco perimetral y rebaje frontal lacados con UV. 

DE Rahmenfronten, zeitloses Design, moderne Interpretation. 
Front mit 22 mm Stärke mit umlaufendem Rahmen und frontseitiger Absenkung, UV-lackiert

IT Frontali con telaio, bordo preciso ed elegante. 
LEGNO: Anta spessore 23 mm con telaio 4 lati in massello e pannello frontale impiallacciato. 
LACCATO: Anta spessore 22 mm con cornice perimetrale e ribassamento frontale laccati.

FR Façades à cadre, aux lignes nettes et élégantes. 
BOIS: Porte d’épaisseur 23 mm avec cadre à 4 côtés en bois massif et panneau frontal plaqué. 
LAQUE: Porte d’une épaisseur de 22 mm avec cadre périmétral et feuillure frontale, laqués. 

EN Front panels with frame, featuring clean, elegant lines. 
WOOD: 23 mm thick door with a solid wood frame on all four sides and a veneered front panel. 
LACQUERED: 22 mm thick door with a lacquered perimeter frame and lacquered front panel.

ES Frentes con marco, de líneas precisas y elegantes. 
MADERA: Puerta de 23 mm de grosor con marco de 4 lados de madera maciza y panel frontal 
chapado. LACADO: Puerta de 22 mm de grosor con marco perimetral y rebaje frontal lacados. 

DE Rahmenfronten, präzise und elegante Kanten.
HOLZ: Tür mit 23 mm Stärke, Rahmen aus Massivholz auf 4 Seiten und furnierter Frontplatte. 
LACKIERT: Front mit 22 mm Stärke mit umlaufendem Rahmen und frontseitiger Absenkung, 
lackiert.

IT Strutture in alluminio, materiali tecnici, design di precisione. 
Anta telaio 4 pezzi in alluminio con retro in melaminico in tinta e frontali tecnici applicati. 

FR Structures en aluminium, matériaux techniques, design de précision. Porte à cadre en 
aluminium en 4 pièces avec dos en mélaminé assorti et façades techniques appliquées.

EN Aluminium structures, technical materials, precision design. 
Four-piece aluminium door frame with a matching melamine back panel 
and fitted technical front panels. 

ES Estructuras de aluminio, materiales técnicos, diseño de precisión. 
Hoja de 4 piezas de aluminio con parte trasera de melamina a juego 
y frentes técnicos aplicados. 

DE Aluminiumstrukturen, technische Materialien, Präzisionsdesign. Rahmentür aus 4 
Aluminiumprofilen mit melaminbeschichteter Rückseite in passender Ausführung und 
aufgesetzten technischen Fronten.

Timeless Collection
EQUA

Timeless Collection
QUADRO

Tech Collection
SKYLINE

IT Stile, superfici cannettate, tattilità materica. 
LEGNO: Anta spessore 23 mm con lavorazione 3D cannettata sulla superfice. LACCATO: Anta 
spessore 22 mm con lavorazione 3D cannettata sulla superfice.

FR Style, surfaces rainurées, texture tactile. 
BOIS: Porte épaisseur 23 mm avec finition 3D rainurée sur la surface.
LAQUE: Porte épaisseur 23 mm avec finition 3D rainurée sur la surface.

EN Style, ribbed surfaces, textured finish. 
WOOD: 23 mm thick door with a 3D ribbed finish on the surface. 
LACQUERED: 22 mm thick door with a 3D ribbed finish on the surface.

ES Estilo, superficies acanaladas, tacto de la materia. 
MADERA: Hoja de 23 mm de grosor con acabado 3D acanalado en la superficie. LACADO: 
Hoja de 22 mm de grosor con acabado 3D acanalado en la superficie.

DE Stil, gerillte Oberflächen, materielle Haptik. 
HOLZ: Front 23 mm stark mit 3D-gerillter Oberfläche. 
LACKIERT: Front 23 mm stark mit 3D-gerillter Oberfläche.

Tactile Collection
RIGA

Timeless Collection
ETRO

IT Frontali con telaio, design classico ma contemporaneo .
Anta spessore 22 mm con telaio 4 lati rivestito e ribassamento frontale.

FR Façades à cadre, au design à la fois classique et contemporain. 
Porte d’une épaisseur de 22 mm avec cadre sur 4 côtés revêtu et feuillure frontale.

EN Framed doors, featuring a classic yet contemporary design.
22 mm thick door panel with a 4-sided framed edge and a recessed front.

ES IT Puertas con marco, de diseño clásico pero contemporáneo.
Hoja de 22 mm de grosor con marco revestido por los cuatro lados y rebaje frontal.

DE Rahmenfronten, klassisches und zugleich modernes Design. 
Front mit 22 mm Stärke mit 4-seitigem ummanteltem Rahmen und frontseitiger Absenkung.
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FINITURE FINITIONS  FINISHINGS  ACABADOS  AUSFÜHRUNGEN

AVANA

ROSSO TERRA

NOCCIOLACACHEMIRENUVOLA

SALVIA

NEBBIA

NOCE CANALETTO

QUERCIA NOTTE

QUERCIA RIVIERA

NOCE ELEGANTE TWILIGHTNOCE CARAMELCRETA

ROVERE OSLO QUERCIA SOLEROVERE VEGA

BETON MOON SMOKE STONE MATERA PERLA MATERA BEIGE

LAMINA BRUNITOZINCO LAMINA PALLADIOFERROPLUMB METAL

TITANIUM SPARK MIDNIGHT SPARKSILVER SPARK BLUE SPARK

DEEP GRAY SATIN BRASSPVC ROVEREPET BIANCO

TALCO

BLU PETROLIO

LAVA VERDE SMERALDO

ROSSO VENEZIA

POMICE

ARDESIA

PELTRO

CAST IRON CAST BRASS SHADOW CAST AMBER

ORO BRUNO PLATINO

ARENARIAACCIAIO

POLARIS SILVER POLARIS TITANIUM POLARIS MIDNIGHT

yota / omicron / SYSTEM

AMBRA CARBONIO RAME ROYAL GOLD ROYAL BROWN

OLMO NATURALE

Lamitech Opaco Lamitech mat | Lamitech matt | Lamitech mate | Lamitech opak

Lamitech Legno Lamitech bois | Lamitech wood | Lamitech madera | Lamitech holzoptik

Lamitech Materico Lamitech structuré | Lamitech structured | Lamitech estructurado | Lamitech strukturiert

Lamitech Metallo Lamitech métal | Lamitech metal | Lamitech metal | Lamitech metalloptik

PET - PVC ETRO

Technolac Lux

Vintage Light

Micalux

Polaris

Metropolis

Laccato Micalizzato Laque micalisé | Laquered micalized | Lacado micalizado  | Lackiert glimmerlackierung yota / omicron / diamond / quadro  / SYSTEM

yota / omicron / diamond / SYSTEM

yota / omicron / diamond / SYSTEM

yota / omicron / SYSTEM

yota / omicron / diamond / SYSTEM

Laccato Metallico Laque métal | Lacquered metal | Lacado metal | Metalloptik lackiert yota / omicron / diamond / SYSTEM

RHO / OMICRON  / SYSTEM

RHO / OMICRON  / SYSTEM

RHO  / OMICRON  / SYSTEM

RHO / OMICRON  / SYSTEM

X-Steel KAPPA  / SYSTEM
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FINITIONS  FINISHINGS  ACABADOS  AUSFÜHRUNGENFINITURE

KAPPA  / SYSTEM

X - WHITE MATT * X - IVORY MATT * X - SAND MATT * X - PEARL MATT X - LIGHT GREEN MATT

X - MOSS MATT X - SILICE MATT X - DUSTY BLUE MATT X - BLUE MATT

X - SUNSET MATT X - RED MATT

X - BLACK MATT

X - WHITE GLOSS

NATURALE TERRA NEVADA LIMO

CANYON FORESTA STATION NERO

BIANCO ALPINO

ROVERE THERMO

EUCALIPTO THERMO

NOCE

NOCE LIGHT

TINTO OLMO

yota / omicron / quadro / riga / SYSTEM

NEVE BIANCO

GHIACCIO

LINO SABBIA

GRIGIO METRO

VERDE POSITANO VERDE FORESTA

AZZURRO BLU POLVERE

VISONE

LAVAGNA

MOKA NERO

RAL
SIKKENS
PANTONE

SOFT CACHEMIRE

SOFT SALVIA

MALAGA NEBBIOLO EBANO

BASALTO

CAPRI

NEVE LINO CORDA VERDE POSITANO

TITANIO

GHIACCIO AZZURRO BLU POLVERE

GRIGIO METRO LAVAGNA MOKA NERO

SOFT SALVIA

MALAGA NEBBIOLO

TITANIO CORDA

MILITARE

Laccato Lucido UV
Laque brilliant UV  |  UV glossy laquered  |  Lacado brillo UV  |  UV-Lackiert hochglanz

Laccato Opaco UV Laque mat UV  |  UV matt laquered  |  Lacado mate UV  |  UV-Lackiert opak

Rovere Rigato Chêne de fil | Straight-grained oak | Roble de veta recta | Eiche gestreift

Termocotto
Chêne thermo-brûlé
Thermocotto oak

Roble Termocotto
Thermobehandelt

Noce
Noyer
Walnut

Nogal
Nuss

Castagno
Châtaigner
Chestnut

Castaño
Kastanie

Laccato Opaco / Lucido
Laque mat/brillant  |  Matt/glossy laquered  |  Lacado mate/brillo  |  Lackiert opak / hochglanz

Laccato Goffrato Laqué gaufré | Embossed laquered | Lacado texturizado | Geprägte Lackiert

equa* / KAPPA  / SYSTEM

yota / omicron / quadro / riga / SYSTEM

yota / omicron / diamond / quadro  / riga / SYSTEM

yota / omicron / diamond / SYSTEM
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FINITURE FINITIONS  FINISHINGS  ACABADOS  AUSFÜHRUNGEN

Vetro Temperato Opaco / Lucido  

Verre trempre mat/brillant  |  Matt/glossy glass  |  Cristal mate/brillante  |  Gehärtetes Glas Matt / Glänzend

BIANCO MOON TITAN GRAFITE NERO

skyline

Vetro Temperato Metallizzato
Verre trempre metallise  |  Metallic glass  |  Cristal metàlico | Metallisiertes gehärtetes glas Corian

STAGNO MET CENERE MET GLACIER WHITE

skyline

skyline

Gres

SALE TERRA ARGENTO

FUSION WHITETRAVERTINO BIANCO RAIN

ANTRACITE

NERO GRECO

OSSIDO NERO

PIETRA GREY

skyline

Fenix TAU / SKYLINE  / SYSTEM

BIANCO KOS

GRIGIO LONDRACASTORO OTTAWAVERDE COMODORO

ROSSO JAIPUR BLU FES

NERO INGO

VERDE KITAMI

GIALLO EVORA

GRIGIO ARAGONA

BEIGE ARIZONA

ROSSO NAMIB

MANIGLIE  POIGNEES  HANDLES  TIRADORES  GRIFFE

A X E L

IT Anta con maniglia incassata. Finiture: Nero / Titanio
FR Poignée intégrée. Finitions: Noir / Titane
EN Door with recessed handle. Finishings: Black / Titanium
ES Tirador integrado. Acabados: Negro / Titanio
DE Front mit integrierter Griffmulde. Ausführungen: Schwarz / Titan

IT Maniglia per colonna con anta unica. Finiture: Nero Anodizzato / Antique gold
FR Poignée pour colonne avec porte unique. Finitions: Noir anodise / Antique Gold
EN Handle for a single-door cabinet. Finishes: Anodized Black / Antique Gold
ES Tirador para columna con una sola hoja. Acabados: Negro anodizado / Antique Gold 
DE Griff für Säule mit Einzeltür. Ausführungen: Eloxiertes Schwarz / Antique Gold

R I N G

L O G I C A

YOTA / RHO / RHO JIT / 

KAPPA / TAU

YOTA / RHO / 

RHO JIT / 

 KAPPA / TAU

IT Maniglia / Push-pull
FR Poignée / Push-pull 
EN Handle / Push-pull 
ES Tiradors / Push-pull
DE Griff / Push-Pull 

M A N I G L I A  /  P U S H-P U L L

YOTA / RHO / RHO JIT / 

KAPPA / TAU / ETRO

IT Anta con maniglia incassata. Finiture: Nero / Inox
FR Poignée intégrée. Finitions: Noir / Inox 
EN Door with recessed handle. Finishings: Black / Inox 
ES Tirador integrado. Acabados: Negro / Acero Inox 
DE Front mit integrierter Griffmulde. Ausführungen: 
Schwar / Edelstahl

R E G O L A

IT Anta con maniglia incassata Gola piatta / Gola curva. 
Finiture: Nero / Titanio
FR Poignée intégrée Profilé Plat / Profilé Arrondi. 
Finitions: Noir / Titane 
EN Door with recessed handle Flat groove / Round groove. 
Finishings: Black / Titanium 
ES Tirador integrado Perfil plano / Perfil curvo. 
Acabados: Negro / Titanio
DE TFront mit integrierter Griffmulde, Flache Griffleiste / 
C-Griffleiste. 
Ausführungen: Schwarz / Titan

IT Anta con maniglia incassata. Finitura: Nero
FR Poignée intégrée. Finition: Noir
EN Door with recessed handle. Finishing: Black
ES Tirador integrado. Acabado: Negro
DE Front mit integrierter Griffmulde. Ausführungen: Schwar

IT Anta con maniglia incassata. 
Finiture: Nero / Laccato opaco / Mica
FR Poignée intégrée. 
Finitions: Noir / laqué mat / Micalisé
EN Door with recessed handle. 
Finishings: Black / Matt lacquered / Micalized
ES Tirador integrado. 
Acabados: Negro / Lacado mate / Micalizado
DE Front mit integrierter Griffmulde. 
Ausführungen: Schwarz / Mattlack / Glimmerlackierung

Z E TA V E R S O

YOTA / RHO / RHO JIT

 / KAPPA / TAU

YOTA / RHO / RHO JIT

 / KAPPA / TAU

YOTA / RHO / RHO JIT

 / KAPPA / TAU

YOTA / RHO / RHO JIT

 / KAPPA / TAU

46.5

12

2.5

2.3

33
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Armony si riserva di introdurre senza preavviso 
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FR Imprimé en Italie
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EN Printed in Italy 
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Cinquante ans, c’est peu, ce n’est que le début.

Fifty years is just the beginning.

Cincuenta años no son muchos, son sólo el comienzo.

Fünfzig Jahre sind nicht viel, sie sind nur der Anfang.

ART DIRECTION 
DAVIDE BOT

GRAPHIC DESIGN 
STUDIO ANICE

PHOTO
NUDESIGN STUDIO (CUCINE)
TOMMASO BALESTRA (INTRO)

STYLING
CLAUDIA SANI STUDIO

COLOUR SEPARATION 
NUDESIGN

PRINT 
GRAFICHE ANTIGA

Armony S.P.A.
Via Pradego, 32 
33070 Caneva (PN)
Tel +39 0434 796311
armony@armonycucine.it
armonycucine.it

Cinquant’anni non sono tanti, sono solo l’inizio.




